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Installation

! This instruction manual should be kept in a 
safe place for future reference. If the washing 
machine is sold, transferred or moved, make 
sure that the instruction manual remains with 
the machine so that the new owner is able to 
familiarise himself/herself with its operation 
and features.

! Read these instructions carefully: they con-
tain vital information relating to the safe instal-
lation and operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its 
packaging.
2. Make sure that the washing machine has 
not been damaged during the transportation 
process. If it has been damaged, contact the 
retailer and do not proceed any further with 
the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used 
during transportation) 
and the rubber wa-
sher with the cor-
responding spacer, 
located on the rear 
part of the appliance 
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs 
provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will 
need them again if the washing machine ne-
eds to be moved to another location.

! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling

1. Install the washing 
machine on a flat 
sturdy floor, without 
resting it up against 
walls, furniture cabi-
nets or anything else.

2. If the floor is not 
perfectly level, com-
pensate for any une-

venness by tightening or loosening the adju-
stable front feet (see figure); the angle of incli-
nation, measured in relation to the worktop, 
must not exceed 2°.
Levelling the machine correctly will provide 
it with stability, help to avoid vibrations and 
excessive noise and prevent it from shifting 
while it is operating. If it is placed on carpet or 
a rug, adjust the feet in such a way as to allow 
a sufficient ventilation space underneath the 
washing machine.

Connecting the electricity and 
water supplies
Connecting the water inlet hose

1. Connect the inlet 
hose by screwing it to 
a cold water tap using 
a 3/4 gas threaded 
connection (see figu-
re).
Before performing the 
connection, allow the 
water to run freely until 
it is perfectly clear.

2. Connect the inlet 
hose to the washing 
machine by screwing 
it onto the correspon-
ding water inlet of the 
appliance, which is 
situated on the top 
right-hand side of the 
rear part of the ap-
pliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the range of values indicated in the Technical 
data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.



GB

3

Connecting the drain hose

Connect the drain 
hose, without bending 
it, to a drain duct or 
a wall drain situated 
between 65 and 100 
cm from the floor;

alternatively, placed 
it over the edge of a 
basin, sink or tub, fa-
stening the duct sup-
plied to the tap (see 
figure). The free end 
of the hose should 
not be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose 
and must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electri-
city socket, make sure that: 
•	 the socket is earthed and complies with all 
applicable laws;

•	 the socket is able to withstand the maxi-
mum power load of the appliance as indicated 
in the Technical data table (see opposite);

•	 the power supply voltage falls within the va-
lues indicated in the Technical data table (see 
opposite);

•	 the socket is compatible with the plug of the 
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed 
outdoors, even in covered areas. It is extreme-
ly dangerous to leave the appliance exposed 
to rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been instal-
led, the electricity socket must remain within 
easy reach. 

65 - 100 cm

! Do not use extension cords or multiple so-
ckets.
! The cable should not be bent or compressed.
! The power supply cable must only be repla-
ced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held re-
sponsible in the event that these standards are 
not observed.

The first wash cycle
Once the appliance has been installed, and 
before you use it for the first time, run a wash 
cycle with detergent and no laundry, using 
wash cycle auto clean (see “Cleaning the wa-
shing machine”).

Technical data

Model RPD 927 D

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 60,5 cm

Capacity from 1 to 9 kg 

Electrical 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the ma-
chine

Water con-
nections

maximum pressure  
1 MPa (10 bar)
minimum pressure  
0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 62 litres

Spin speed up to 1200 rotations per 
minute

Test wash 
cycles in 
accordance 
with re-
gulations  
1061/2010 
1015/2010

Eco Cotton 60°C 60°/40° :
programme 3 and Eco fun-
ction enabled. 
Eco Cotton 40°C 60°/40° :
programme 3, Eco function 
enabled and lower the tem-
perature down to 40°C.

This appliance conforms to 
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU (WEEE)
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The washing machine is fitted with a self-clea-
ning pump which does not require any mainte-
nance. Sometimes, small items (such as coins 
or buttons) may fall into the pre-chamber which 
protects the pump, situated in its bottom part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdri-
ver, remove the cover 
panel on the lower 
front part of the wa-
shing machine (see 
figure);

2. unscrew the lid 
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may 
trickle out. This is 
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.
! Never use second-hand hoses.

Care and maintenance 

Cutting off the water and electri-
city supplies

•	Turn off the water tap after every wash cycle. 
This will limit wear on the hydraulic system in-
side the washing machine and help to prevent 
leaks.

•	Unplug the washing machine when cleaning 
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

•  The outer parts and rubber components 
of the appliance can be cleaned using a soft 
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not 
use solvents or abrasives. 
•  The washing machine has a auto clean pro-
gramme for its internal parts that must be run 
with no load in the drum.
To help the wash cycle you may want to use 
either the detergent (i.e. a quantity 10% the 
quantity specified for lightly-soiled garments) 
or special additives to clean the washing 
machine. We recommend running a cleaning 
programme every 40 wash cycles.
To activate the programme, press the  but-
ton for 5 seconds then press START/PAUSE 
to start the programme, which will last roughly 
70 minutes.  

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

Remove the dispen-
ser by raising it and 
pulling it out (see 
figure).
Wash it under running 
water; this operation 
should be repeated 
frequently.

Caring for the door and drum of 
your appliance

•	Always leave the porthole door ajar in order 
to prevent unpleasant odours from forming.

1

2
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
•	This appliance was designed for domestic use only.
•	This appliance can be used by children aged 

from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabi-
lities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards invol-
ved. Children shall not play with the applian-
ce. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

•	Do not touch the machine when barefoot or with wet or 
damp hands or feet.

•	Do not pull on the power supply cable when unplugging 
the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

•	Do not open the detergent dispenser drawer while the 
machine is in operation.

•	Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures. 

•	Never force the porthole door. This could damage the safety 
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

•	 If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt 
to repair it yourself.

•	Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

•	The door can become quite hot during the wash cycle.
•	 If the appliance has to be moved, work in a group of two 

or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	Before loading laundry into the washing machine, make 
sure the drum is empty.

Disposal
•	Disposing of the packaging materials: observe local regu-

lations so that the packaging may be re-used.
•	The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical 

and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be 
collected separately in order to optimise the recovery and 
recycling of the materials they contain and reduce the im-
pact on human health and the environment. The crossed 
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of 
your obligation, that when you dispose of the appliance it 
must be separately collected. Consumers should contact 
their local authority or retailer for information concerning the 
correct disposal of their old appliance.

Opening the porthole door manually
In the event that it is not possible to open the porthole 
door due to a powercut, and if you wish to remove the 
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the 
electrical socket.
2. make sure the water level 
inside the machine is lower 
than the door opening; if it 
is not, remove excess water 
using the drain hose, collec-
ting it in a bucket as indicated 
in the figure.

3. using a screwdriver, remo-
ve the cover panel on the lo-
wer front part of the washing 
machine (see figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure, 
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull 
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

20
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Detergent dispenser drawer: used to dispense 
detergents and washing additives (see “Detergents and 
laundry”).

Programme Key: the Programme Key inside the deter-
gent dispenser shows all the available programmes toge-
ther with a graphical guide on how to use the individual 
dispenser compartments.

ON/OFF button : press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which 
flashes slowly in a green colour shows that the machine is 
switched on. To switch off the washing machine during the 
wash cycle, press and hold the button for approximately 3 
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the 
machine will not switch off. If the machine is switched off 
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the 
desired wash cycle (see “Table of programmes and wash 
cycles”).

FUNCTION buttons: press the button to select the 
desired function. The corresponding indicator light on the 
display will switch on.

AUTO CLEAN button: press to clean the machine’s inter-
nal parts (see “Cleaning the washing machine”).

DIRECT INJECTION button: press to select the DIRECT 
INJECTION option. 

MULTI RINSE button  : press to select the desired 
rinse type. 

SPIN button : press to reduce or completely exclude 
the spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button : press to decrease the tempe-
rature: the value will be shown on the display.

KEY LOCK button : to activate the control panel 
lock, press and hold the button for approximately 2 
seconds. When the display visualises “KEY LOCK ON” the 

control panel is locked (apart from the ON/OFF button). 
This means it is possible to prevent wash cycles from 
being modified accidentally, especially where there are 
children in the home. To deactivate the control panel lock, 
press and hold the button for approximately 2 seconds.

DELAY TIMER button : press to set a delayed start 
time for the selected wash cycle. The delay time will be 
shown on the display.

START/PAUSE button with indicator light: when the gre-
en indicator light flashes slowly, press the button to start a 
wash cycle. Once the cycle has started the indicator light 
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, 
press the button again; the indicator light will flash in an 
orange colour. If the symbol is not illuminated, the door 
may be opened. To start the wash cycle from the point at 
which it was interrupted, press the button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system 
which is enabled after about 30 minutes if no activity is 
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the 
machine to start up again.

Antimicrobial seal
The seal around the porthole door is made from a special 
mixture ensuring antimicrobial protection, thus reducing 
bacterial  proliferation up to 99.99%.
The seal contains zinc pyrithione, a biocidal substance 
which reduces the proliferation of harmful microbes (*) 
such as batteries and mould prone to causing stains, 
unpleasant odours and product deterioration.

(*) According to tests performed by the University of Perugia, 
Italy on: Staphylococcus aureus, Escherichia coll, Pseudomonas 
aeruginosa, Candida albicans, Aspergillus niger, Penicillium digitatum.
In rare cases an allergic reaction may be caused by prolonged contact between 
seal and skin.

Description of the washing machine

Control panel

TEMPERATURE 
button

Detergent dispenser drawer

FUNCTION 
buttonsON/OFF 

button

SPIN 
button

START/PAUSE 
button with indicator light

KEY LOCK 
button

DELAY  
TIMER  
button

MULTI  
RINSE 
button

DISPLAY

AUTO 
CLEAN

button

DIRECT 
INJECTION
button

Programme  
Key

WASH 
CYCLE 

SELECTOR 
KNOB
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The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The following will appear in area A: the icon and selected washing programme, the washing phases and time remaining to 
the end of the wash cycle.

Area B will include the two intensity levels relative to the DIRECT INJECTION option.

The indicator lights relative to the available functions appear in area C.

Area D will have the time remaining to the start of the selected programme if the DELAY TIMER function was set.

String E shows the maximum spin speed value (this depends on the selected wash cycle); if the programme does not inclu-
de the spin cycle, the dimly lit “--” symbol will appear in the area.

Area F will visualise the temperature value selectable on the basis of the set programme; if the temperature of the program-
me cannot be set, the area will show the symbol “--” dimly lit.

Door locked symbol 
If the symbol is lit, this indicates that the washing machine door is blocked to prevent it from being opened accidentally. To 
prevent any damage from occurring, wait for the symbol to switch itself off before opening the appliance door.   
N.B.:  if the DELAY TIMER function has been activated, the door cannot be opened; pauses the machine by pressing the 
START/PAUSE button if you wish to open it.

! The first time the machine is switched on, you will be asked to select the language and the display will automatically show 
the language selection menu.
To select the desired language press the X and Y buttons; to confirm the selection press the Z button.
To change the language switch off the machine and press buttons G, H, I simultaneously until an alarm is heard: the 
language-selection menu will be displayed again.

! To change the display luminosity, which by default is set to the highest value, switch the machine off then simultaneously 
press buttons G, L and M until the buzzer sounds. Press buttons X and Y to choose the desired level of luminosity then 
confirm by pressing button Z.

! During the wash cycle or when the DELAY TIMER function has been enabled, if the user does not interact with the display 
for 1 minute the “SCREEN SAVER” activates. To return to the previous window, simply press any button.

Display

HG

YX Z

I

L M

A

B

CC

D

E

C

F
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Running a wash cycle

1.	SWITCH THE MACHINE ON. Press the On/Off 
button ; the text HOTPOINT will appear on the display 
and the START/PAUSE indicator light will flash slowly in 
a green colour.

2.	LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes on the following page.

3.	MEASURE OUT THE DETERGENT. Open the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Detergents 
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5.	SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH CYCLE 
SELECTOR knob to select the desired wash cycle; the 
name of the wash cycle will appear on the display. A 
temperature and spin speed is set for each wash cycle; 
these may be adjusted. The duration of the cycle will 
appear on the display.

6.	CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons:

	 Modifying the temperature and/or spin speed. 
The machine automatically selects the maximum 
temperature and spin speed set for the selected wash 
cycle; these values cannot therefore be increased. 
The temperature can be decreased by pressing the  
button, until the cold wash (the display will visualise the 
“--” symbol) setting is reached. The spin speed may be 
progressively reduced by pressing the  button, until 
it is completely excluded (the display will visualise the 
“--” symbol). If these buttons are pressed again, the 
maximum values are restored. 
! Exception: if the 2 programme is selected, the 
temperature can be increased up to a value of 40°C. 
! Exception: if the 3 programme is selected, the 
temperature can be increased up to a value of 90°C.

	 ! Exception: if the 4 programme is selected, the 
temperature can be increased up to a value of 60°C..
Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected programme, 
press the corresponding button repeatedly until the 
required delay period has been reached. To remove the 
delayed start function press the button until the text  
“-- h” appears on the display.
Set the rinse type.
Option  makes it possible to select the desired 
rinse type for sensitive skin. Press the button once for 
the “Extra +1” level, which makes it possible to select 
an additional rinse after the standard cycle rinse and 
remove all traces of detergent. Press the button again 
for the “Extra +2” level, which makes it possible to 
select two additional rinses to the standard cycle rinses; 
it is recommended for very sensitive skin. When the 
button is pressed for the third time, the “Extra +3” level 
is set, thus allowing the selection of 3  rinses in addition 
to the standard cycle’s rinses. The option - started with 
cycles at a temperature of 40°C - makes it possible to 
remove major allergens such as pollen, cat and dog 
hair. With cycles at a temperature higher than 40° a very 

good level of antiallergic protection is achieved. Press 
the button again to go back to the “Normal rinse” rinse 
type. If the current adjustment can be neither set nor 
changed, the display will show “No Selection” or “No 
Change”. 

Modifying the cycle settings.
•	 Press the button to enable the function; the relevant 

indicator light on the display will light up.
•	 Press the button again to disable the function; the 

relevant indicator light on the display will switch off.
! If the selected function is incompatible with the set 
programme, the relevant indicator light will appear dimly 
lit; in addition, the incompatibility will be signalled by a 
buzzer (3 beeps) and the wording “No Selection” will 
appear on the display.
! If the selected function is incompatible with another 
previously set function, the wording “No Selection” 
will appear on the display and the function will not be 
enabled.
! The functions may affect the recommended load value 
and/or the duration of the cycle.

7.	START THE PROGRAMME. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will 
become green, remaining lit in a fixed manner, and the 
door will be locked (the DOOR LOCKED symbol will 
be on). During the wash cycle, the name of the phase in 
progress will appear on the display. To change a wash 
cycle while it is in progress, pause the washing machine 
using the START/PAUSE button (the START/PAUSE 
indicator light will flash slowly in an orange colour); 
then select the desired cycle and press the START/
PAUSE button again. To open the door while a cycle 
is in progress, press the START/PAUSE button; if the 
DOOR LOCKED symbol is switched off the door 
may be opened. Press the START/PAUSE button again 
to restart the wash cycle from the point at which it was 
interrupted.

8.	THE END OF THE WASH CYCLE. This will be 
indicated by the text “CYCLE END” on the display; 
when the DOOR LOCKED symbol switches off 
the door may be opened. Open the door, unload the 
laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button. The cycle will be stopped 
and the machine will switch off.

Direct Injection
The washing machine is equipped with the innovative 
technology «Direct Injection» which pre-mixes water and 
detergent, thus immediately activating the detergent’s 
cleaning principles. This active emulsion is directly 
introduced into the drum of the washing machine and 
penetrates the fibres with more efficacy in cleaning 
even heavily soiled garments at low temperatures, fully 
preserving colours and fabrics.
The mode «Power» ensures the best cleaning performance 
and the mode «EcoEnergy» allows more energy saving.
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Wash cycles and functions

Table of wash cycles

Wash functions
! If the selected function is incompatible with the set program-
me, the relevant indicator light will appear dimly lit; in addition, 
the incompatibility will be signalled by a buzzer (3 beeps) and 
the wording “No Selection” will appear on the display.
! If the selected function is incompatible with another pre-
viously set function, the wording “No Selection” will appear 
on the display and the function will not be enabled.

 Time Saver
If you select this option, the wash cycle duration will be redu-
ced by up to 50%, depending on the selected cycle, thereby 
guaranteeing simultaneous water and energy saving. Use this 
cycle for lightly soiled garments.

 Colour Care
Setting cycle 6 and selecting this function allows for choosing 
among 3 different programmes specially designed for optimal-
ly preserving colour intensity and the brilliance of whites:
Colours: used to wash light coloured clothes. This program-
me is designed to maintain bright colours over time.
Darks: this programme is designed to maintain dark colours 
over time. We recommend using a liquid detergent for best 
results, preferably when washing dark-coloured garments.
Whites: this programme is designed to maintain the brightness of 
white clothes over time. Use powder detergent for best results.
60°/40°  Eco
Pressing this button together with programme 3 allows for 
running standard programmes at 60°C and 40°C.

1) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set programme 3 and enable the Eco function 60°/40° .
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 60°C . The actual washing temperature may differ from the indicated value. 
2) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set programme 3, enable the Eco function 60°/40° and lower the temperature down to 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 40°C . The actual washing temperature may differ from the indicated value. 
For all Test Institutes: 
3) Long wash cycle for cottons: set programme 3 at temperature 40°C and press the DIRECT INJECTION button under “Power” mode. 
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle 4 with a temperature of 40°C.

* If you select programme  and exclude the spin cycle, the machine will drain only. 

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

** The duration of the wash cycle can be checked on the display.
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Description of the wash cycle
Max. 
temp. 
(°C)

Max. 
speed 
(rpm)

Detergents

M
ax

. l
o

ad
 (k

g
)

R
es

id
ua

l d
am

-
p

ne
ss

%

E
ne

rg
y 

co
n-

su
m

p
tio

nk
W

h 

To
ta

l w
at

er
 lt

 

C
yc

le
 d

ur
at

io
n

W
as

h

F
ab

ri
c 

so
ft

en
er

        DAILY CLEAN

1 Anti-Stain Power 20°C 20° 1200   9 - - - **

2 Anti-Stain Turbo 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4,5 - - - **

3 Cotton: lightly soiled resistant and delicate colours. 40°
(Max. 90°C) 1200   9 - - - **

3 Eco Cotton 60°C 60°/40°  (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1200   9 53 0,70 56,5 330’

3 Eco Cotton 40°C 60°/40°  (2): lightly soiled resistant and delicate colours. 40° 1200   9 53 0,70 88 330’

3 Eco Cotton 40°C (3): lightly soiled resistant and delicate colours. 40° 1200   9 53 0,89 88 205’

4 Synthetics (4): lightly soiled resistant colours. 40°
(Max. 60°C) 1000   4,5 46 0,65 62 100’

5 Fast 30’: to refresh lightly soiled garments quickly (not suitable for wool, silk 
and clothes which require washing by hand). 30° 800   3,5 71 0,19 47 30’

        SPECIALS

6 Colour Care (default) => Colours 40° 1200   5 - - - **

7 Ultra Delicates 30° --   1 - - - **

8 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800   2 - - - **

9 Shirts 40° 600   2 - - - **

10 Baby 40° 1000   5 - - - **

        EXTRA

11 Anti-Allergy 60° 1200   5 - - - **

12 Bed & Bath 7 Days: for bedlinen and towels. 60° 1200   9 - - - **

13 Silk & Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° --   2 - - - **

14 Duvets: for down-stuffed garments. 30° 1000   3,5 - - - **

        Partial Programmes

Rinse - 1200 -  9 - - - **

Spin + Pump out - 1200 - - 9 - - - **

Pump out only  * - -- - - 9 - - - **
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Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessarily 
result in a more efficient wash, and may in fact cause a 
build up on the inside of your appliance and contribute to 
environmental pollution.
! Use powder detergent for white cotton garments, for 
pre-washing, and for washing at temperatures over 60°C. 
! Follow the instructions given on the detergent packaging.
! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour 
in the detergent or washing 
additive, as follows.
! Do not pour detergent into 
the middle compartment (*).

compartment 1: Deter-
gent for the wash cycle 
(powder or liquid)
If liquid detergent is used, 

it is recommended that the removable plastic partition A 
(supplied) be used for proper dosage. If powder detergent 
is used, place the partition into slot B.
compartment 2: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

Preparing the laundry
• Divide the laundry according to:
	 - the type of fabric/the symbol on the label
	 - the colours: separate coloured garments from whites.
• Empty all garment pockets and check the buttons.
•	Do not exceed the listed values, which refer to the 

weight of the laundry when dry: see “Table of wash 
cycles”.

How much does your laundry weigh?
	 1 sheet 400-500 g
	 1 pillow case 150-200 g
	 1 tablecloth 400-500 g
	 1 bathrobe 900-1200 g
	 1 towel 150-250 g

Special wash cycles
Anti-Stain Power 20°C: this programme ensures ma-
ximum stain removal capacity with no need for pre-treat-
ment at low temperatures, preserving fabrics and colours. 
Anti-Stain Turbo 45’: this cycle ensures excellent stain 
removal capacity even at 20°C in just 45 minutes. The tem-
perature of this cycle can be increased up to 40°C. 
Ultra Delicates: use programme 7 to wash very delicate 
garments having strasses or sequins. 
We recommend turning the garments inside out before 
washing and placing small items into the special bag for 
washing delicates. Use liquid detergent on delicate gar-
ments for best results.
Wool - Woolmark Apparel Care - Green:
the wool wash cycle of this machine has been approved 
by The Woolmark Company for the washing of wool gar-
ments labelled as “hand wash” provided that the products 
are washed according to the instructions on the garment 

label and those issued by the manufacturer of this washing 
machine (M1127) 

Shirts: use the special 9 wash cycle to wash shirts in 
different fabrics and colours to guarantee they receive the 
best possible care.
Baby: use the special wash cycle 10 to remove the 
remove the soiling typically caused by babies, while 
removing all traces of detergent from nappies in order to 
prevent the delicate skin of babies from suffering allergic 
reactions. The cycle has been designed to reduce the 
amount of bacteria by using a greater quantity of water 
and optimising the effect of special disinfecting additives 
added to the detergent.
Anti-Allergy: use programme 11 to remove major aller-
gens such as pollen, mites, cat’s and dog’s hair.
Bed & Bath 7 days: use programme 12 to wash bed 
linen and towels in one single cycle: it optimises softener 
performance and helps you save time and energy. We 
recommend the use of powder detergent
Silk: use special wash cycle 13 to wash all silk garments. 
We recommend the use of special detergent which has 
been designed to wash delicate clothes.
Curtains: fold curtains and place them in a pillow case 
or mesh bag. Use wash cycle 13.
Duvets: to wash double or single duvets (the weight of 
which should not exceed 3,5 kg), cushions or clothes 
padded with goose down such as puffa jackets, use the 
special 14 wash cycle. We recommend that duvets are 
placed in the drum with their edges folded inwards (see 
figure) and that no more than ¾ of the total volume of 
the drum is used. To achieve the best results, we recom-
mend that a liquid detergent is used and placed inside 
the detergent dispenser drawer.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washing machine performs the distribution process instead 
of spinning. To encourage improved load distribution and 
balance, we recommend small and large garments are 
mixed in the load.

Detergents and laundry
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure 
that the problem cannot be solved easily using the following list. 

Problem:

The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not 
take in water (the text “NO WATER, 
Turn tap on” appears on the di-
splay).

The washing machine continuously 
takes in and  
drains water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The machine is locked and the display 
flashes, indicating an error code (e.g. 
F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

•	The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
•	There is no power in the house.

•	The washing machine door is not closed properly.
•	The ON/OFF button has not been pressed.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.
•	The water tap has not been opened.
•	A delayed start has been set.

•	The water inlet hose is not connected to the tap.
•	The hose is bent.
•	The water tap has not been opened.
•	There is no water supply in the house.
•	The pressure is too low.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.

•	The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

•	The free end of the hose is under water (see “Installation”).
•	The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special 
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

•	The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually (see “Wash cycles and functions”).

•	The drain hose is bent (see “Installation”).
•	The drainage duct is clogged.

•	The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
•	The washing machine is not level (see “Installation”).
•	The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

•	The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
•	The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care 

and maintenance”).
•	The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

•	Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then 
switch it back on again.

	 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too much detergent was used.
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Before calling for Assistance:
•	Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
•	Restart the programme to check whether the problem has been solved;
•	 If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the 

guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
•	 the type of problem;
•	 the appliance model (Mod.);
•	 the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.

Service
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

èçìåðåí âúðõó ðàáîòíàòà ïîâúðõíîñò, íå 
òðÿáâà äà íàäâèøàâà 2°.
Òî÷íîòî íèâåëèðàíå ïîçâîëÿâà ìàøèíàòà 
äà áúäå ñòàáèëíà è äà ñå èçáÿãâàò 
âèáðàöèèòå, øóìúò è ïðåìåñòâàíåòî é 
ïî âðåìå íà ðàáîòà. Êîãàòî íàñòèëêàòà 
å ìîêåò èëè êèëèì, ðåãóëèðàéòå òàêà 
êðà÷åòàòà, ÷å ïîä ïåðàëíàòà ìàøèíà äà 
îñòàíå äîñòàòú÷íî ìÿñòî çà âåíòèëàöèÿ.

Õèäðàâëè÷íè è åëåêòðè÷åñêè 
âðúçêè

Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à êúì 
âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà

1. Ñâúðæåòå 
çàõðàíâàùèÿ 
ìàðêó÷, êàòî ãî 
çàâèåòå êúì êðàíà 
çà ñòóäåíàòà âîäà ñ 
íàêðàéíèê ñ ãàçîâà 
ðåçáà 3/4 (âèæòå 
ôèãóðàòà).
Ïðåäè äà ãî 
ñâúðæåòå, èçòî÷åòå 

âîäàòà, äîêàòî ñå èçáèñòðè.

2. Ñâúðæåòå 
ìàðêó÷à çà 
ñòóäåíàòà âîäà êúì 
ïåðàëíàòà ìàøèíà, 
êàòî ãî çàâèåòå 
êúì ñïåöèàëíèÿ 
ùóöåð, ðàçïîëîæåí 
îò çàäíàòà ñòðàíà, 
ãîðå âäÿñíî (âèæ 
ôèãóðàòà).

3. Âíèìàâàéòå ìàðêó÷à äà íå ñå ïðåãúâà è 
ïðèòèñêà.

! Íàëÿãàíåòî ïî âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà 
òðÿáâà äà áúäå â ãðàíèöèòå, óêàçàíè 
â òàáëèöàòà „Òåõíè÷åñêè äàííè” (âæ. 
ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà).
! Àêî äúëæèíàòà íà çàõðàíâàùèÿ 
ìàðêó÷ íå å äîñòàòú÷íà, ñå îáúðíåòå 
êúì ñïåöèàëèçèðàí ìàãàçèí èëè êúì 
îòîðèçèðàí òåõíèê.
! Íèêîãà íå èçïîëçâàéòå âå÷å óïîòðåáÿâàí 
ìàðêó÷.
! Èçïîëçâàéòå òåçè, êîåòî ñà äîñòàâåíè ñ 
ïåðàëíàòà ìàøèíà.

! Âàæíî å äà ñúõðàíÿâàòå èíñòðóêöèèòå, 
çà äà ìîæåòå äà ïðàâèòå äîïúëíèòåëíè 
ñïðàâêè ïî âñÿêî âðåìå. Â ñëó÷àé 
÷å ïåðàëíàòà ìàøèíà ñå ïðîäàäå, 
ïðåîòñòúïè èëè ïðåìåñòè, òðÿáâà äà 
ñå ïîãðèæèòå èíñòðóêöèèòå âèíàãè äà 
ÿ ïðèäðóæàâàò, çà äà ñå ïðåäîñòàâè 
èíôîðìàöèÿ íà íîâèÿ ñîáñòâåíèê çà 
ðàáîòàòà è ñúîòâåòíèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ.
! Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî èíñòðóêöèèòå: 
çàùîòî ñúäúðæàò âàæíà èíôîðìàöèÿ çà 
ìîíòàæà, èçïîëçâàíåòî è áåçîïàñíîñòòà.

Ðàçîïàêîâàíå è íèâåëèðàíå

Ðàçîïàêîâàíå

1. Ðàçîïàêîâàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà.
2. Ïðîâåðåòå äàëè ïåðàëíàòà ìàøèíà íå 
å ïîâðåäåíà ïðè òðàíñïîðòèðàíåòî. Àêî å 
ïîâðåäåíà, íå ÿ ñâúðçâàéòå, à ñå îáúðíåòå 
êúì ïðîäàâà÷à.

3. Ñâàëåòå 
4-òå âèíòà çà 
ïðåäïàçâàíå 
ïðè òðàíñïîðò 
è ãóìè÷êàòà ñúñ 
ñúîòâåòíàòà 
âòóëêà, ïîñòàâåíè 
îò çàäíàòà ñòðàíà 
(âèæ ïîêàçàíîòî íà 
ôèãóðàòà).

4. Çàòâîðåòå îòâîðèòå ñ ïðåäîñòàâåíèòå 
ïëàñòìàñîâè êàïà÷êè.
5. Ñúõðàíåòå âñè÷êè ÷àñòè: çà äà ñå 
ìîíòèðàò îòíîâî ïðè íåîáõîäèìîñò 
ïåðàëíàòà ìàøèíà äà áúäå 
òðàíñïîðòèðàíà.
! Îïàêîâú÷íèÿò ìàòåðèàë íå å äåòñêà èãðà÷êà.

Íèâåëèðàíå

1. Ìîíòèðàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà íà 
ðàâåí è òâúðä ïîä, áåç äà ÿ îïèðàòå â 
ñòåíè, ìåáåëè è äð.

2. Àêî ïîäúò 
íå å èäåàëíî 
õîðèçîíòàëåí, 
êîìïåíñèðàéòå 
íåðàâíîñòèòå, êàòî 
îòâèåòå èëè çàâèåòå 
ïðåäíèòå êðà÷åòà 
(âèæ ôèãóðàòà); 
úãúëúò íà íàêëîíà, 
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Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à çà ìðúñíàòà âîäà
 

Ñâúðæåòå ìàðêó÷à 
çà ìðúñíàòà 
âîäà, áåç äà ãî 
ïðåãúâàòå, êúì 
êàíàëèçàöèîííàòà 
òðúáà èëè 
êúì òðúáàòà 
çà îòâåæäàíå 
â ñòåíàòà, 
ðàçïîëîæåíè íà 
âèñî÷èíà ìåæäó 65 

è 100 ñì îò ïîäà, èëè ãî ïîäïðåòå íà ðúáà 
íà ìèâêàòà èëè âàíàòà, 

ñâúðçâàéêè 
äîñòàâåíèÿ 
âîäà÷ êúì êðàíà 
(âæ. ôèãóðàòà). 
Ñâîáîäíèÿò êðàé 
íà ìàðêó÷à çà 
ìðúñíàòà âîäà 
íå òðÿáâà äà 
áúäå ïîòîïåí âúâ 
âîäàòà.

! Íå ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà 
óäúëæèòåëíè ìàðêó÷è. Àêî å íåîáõîäèìî, 
óäúëæèòåëÿò òðÿáâà äà èìà ñúùèÿ 
äèàìåòúð êàòî îðèãèíàëíèÿ è äà íå 
íàäâèøàâà 150 ñì.

Ñâúðçâàíå êúì åëåêòðè÷åñêàòà ìðåæà
Ïðåäè äà ñâúðæåòå ùåïñåëà â êîíòàêòà, 
ïðîâåðåòå äàëè: 
•	êîíòàêòúò å çàçåìåí ñúãëàñíî 

äåéñòâàùèòå ñòàíäàðòè;
•	êîíòàêòúò ìîæå äà ïîåìå ìàêñèìàëíàòà 

ìîùíîñò íà íàòîâàðâàíå íà ìàøèíàòà, 
óêàçàíà â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	çàõðàíâàùîòî íàïðåæåíèå å â ãðàíèöèòå 
íà óêàçàíîòî â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	êîíòàêòúò îòãîâàðÿ íà ùåïñåëà íà 
ïåðàëíàòà ìàøèíà. Â ïðîòèâåí ñëó÷àé 
çàìåíåòå êîíòàêòà.

! Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå ñå ìîíòèðà íà 
îòêðèòî, äîðè ïîä íàâåñ, çàùîòî å ìíîãî 
îïàñíî äà ñå îñòàâè íà âëèÿíèåòî íà 
àòìîñôåðíèòå óñëîâèÿ.
! Çà ìîíòèðàíàòà ïåðàëíà ìàøèíà 
åëåêòðè÷åñêèÿò êîíòàêò òðÿáâà äà áúäå 
ëåñíî äîñòúïåí.
! Íå èçïîëçâàéòå óäúëæèòåëè èëè 
ðàçêëîíèòåëè.

65 - 100 cm

! Êàáåëúò íå òðÿáâà äà áúäå îãúíàò èëè 
ñïëåñêàí.
! Çàõðàíâàùèÿò êàáåë òðÿáâà äà ñå 
ïîäìåíÿ ñàìî îò îòîðèçèðàíè òåõíèöè.
Âíèìàíèå! Ôèðìàòà îòõâúðëÿ âñÿêàêâà 
îòãîâîðíîñò â ñëó÷àèòå, â êîèòî òåçè 
íîðìè íå ñå ñïàçâàò.

Ïúðâî ïðàíå

След инсталиране и преди употреба 
включете един цикъл на изпиране 
с перилен препарат, но без дрехи, 
задавайки програма aвтоматично 
почистване (вижте “  
 ”).

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë RPD 927 D

Ðàçìåðè
øèðèíà       59,5 ñì
âèñî÷èíà    85 ñì
äúëáî÷èíà  60,5 ñì

Âìåñòèìîñò îò 1 äî 9 êã.

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå  
1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå  
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 62 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà äî 1200 îáîðîòà/ìèíóòà

Програми 
за проверка 
съгласно 
Регламенти № 
1061/2010 и № 
1015/2010 на 
Комисията.

Eko памук 60 C° 60°/40° :
Активирана програма 3 и 
функция Еко. 
Eko памук 40 C° 60°/40° :
Активирана програма 3 и 
функция Еко, намалете 
температурата до 40°C.
Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà 
ñëåäíèòå Åâðîïåéñêè 
äèðåêòèâè:
- 2004/108/ÑÅ (çà 
åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (çà íèñêî 
íàïðåæåíèå)
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      
 
       
      
   
      
   
     
    
       


   
•        
         
     
 
•  Пералнята разполага с програма за 
aвтоматично почистване на вътрешните 
части, което трябва да се извършва при 
абсолютно празен барабан.
Прахът за пране (10% от препоръчваното 
количество за слабо замърсено пране) 
или специални допълнителни препарати 
за почистване на пералнята може да се 
ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на 
програмата за почистване на всеки 40 
изпирания.
За да активирате програмата, натиснете 
бутона  в продължение на 5 секунди, 
след това натиснете бутона СТАРТ/
ПАУЗА. Програмата ще стартира и ще 
бъде с продължителност от около 70 
минути.   

    
 

 
  
  
  
 
   
   
  
   


     
	     

    


Поддръжка и почистване 

  
     
     
      
     
     
       
 
!        
     
   

   
   
  
   
   


  
  
   
  
  
  
  
    


   
   
      
       
     
   

     


     
       
       
      
  
!      


1

2
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   
           
       
      

    
   
     
    
     
    
  
    
    
     
 

    
    
   
    


       
      
       
       


        
        
     

!       
      
     
         


  
	       

 
•	 Този уред може да бъде използван от 

деца над 8 години и лица с ограничени 
физически, сетивни или умствени 
способности, или с недостатъчен опит 
и познания, ако те са наблюдавани или 
инструктирани относно използването 
на уреда от лице, отговорно за тяхната 
безопасност и разбират опасностите, 
свързани с употребата на уреда. Децата не 
трябва да си играят с уреда. Поддръжката и 
почистването не трябва да се извършват от 
деца без надзор.

	         
     

	        
     

	       
   

	        
     

	         
       
   

	         
       


	        
  

	       
	       

        
    

	       
  


	      

       
    

	   119EU   
      
       
      
        
         
       
        
       

Мерки за безопасност и 
препоръки

       
      

         
     
      
       
  
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

      
       
    

Джоб за схемата на програмите: В кутията за 
перилни препарати има джоб с описание на всички 
налични програми заедно с графично упътване как да 
се използват й различните отделения.
 ON/OFF       
      
  СТАРТ/ПАУЗА   
        
        
        
   3       
        
        

ПРОГРАМАТОР: за задаване на желаната програма 
(вижте “Таблица с програмите”).
       
      


 САМОПОЧИСТ.: натиснете, за да 
почистите вътрешните части на машината (вижте 
“   ”).
Бутони ДИР. ВПРЪСКВАНЕ: натиснете, за да 
изберете опцията ДИР. ВПРЪСКВАНЕ.
 МНОГОКР. ИЗПЛАКВ. : натиснете, за да 
изберете желания вид изплакване. 
       
       
  

       
     

 БЛОКИРАНЕ БУТОНИ    
       
      Когато на 
дисплея се появи надпис „БЛОКИРАНЕ БУТОНИ 
АКТИВЕН“ контролният панел е блокиран (с 

изключение на бутон ON/OFF)     
     
         
      
     

       
      
    

    СТАРТ/ПАУЗА 
      
       
       
       
       
         
         
    

   
       
        
       
         
       ON/OFF  
     

Противомикробно уплътнение
Уплътнението на люка е изработено от специална 
комбинация от материи, която осигурява защита 
от микробите, като намалява бактериалната 
пролиферация с до 99,99%.
Уплътнението на люка съдържа цинков пиритион – 
биоцидно вещество, което намалява размножаването 
на вредни микроби (*) като бактерии и мухъл, които 
могат да причинят поява на петна, лоши миризми и 
разваляне на уреда.
(*) Според изследване, извършено от 
Университета в Перуджа върху: Staphylococcus 
aureus, Escherichia coll, Pseudomonas aeruginosa, 
Candida albicans, Aspergillus niger, Penicillium digitatum.
В редки случаи продължителният контакт с 
уплътнението би могъл да предизвика алергична 
реакция на кожата.

   

   

СТАРТ/ПАУЗА

  

 


 


  
  

ON/OFF

    


 
БЛОКИРАНЕ БУТОНИ

 
 


САМОПОЧИСТ.

Джоб за схемата 
на програмите


ДИР. 
ВПРЪСКВАНЕ


МНОГОКР. 
ИЗПЛАКВ.



ПРОГРАМАТОР
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

          

В зона A се изписват иконата и избраната програма за изпиране, фазите и оставащо до края време на цикъла на 
изпиране.

В зона B се изписват две нива на интензивност, които са свързани с опция за ДИР. ВПРЪСКВАНЕ.

В зона C се намират светлинните индикатори, свързани с наличните функции.

В зона D се изписва оставащото време до включване на избраната програма, в случай че е зададена опция за  
 .

  E               
    Ако програмата не предвижда възможност за задаване на центрофуга, в тази 
зона ще се появи символ “--” със слаба светлина.

В зона F се изписва каква стойност на температурата може да бъде избрана в зависимост от зададената 
програма; ако програмата не предвижда възможност за избор на температурата, в тази зона ще се появи символ 
“--” със слаба светлина.

     
                 
          
                 
         СТАРТ/ПАУЗА

!                 
                 
Ако желаете да промените езика, изключете машината, натиснете едновременно бутоните G, H, I докато чуете 
звуков сигнал; тогава отново ще се появи меню за избор на език.

! Ако желаете да промените яркостта на дисплея, която по подразбиране е нагласена на най-високото ниво, изключете 
машината, натиснете едновременно бутони G, L, M докато чуете звуков сигнал. Натиснете бутони X и Y, за да 
изберете желаната яркост, за да потвърдите избора си, натиснете бутон Z.

! По време на цикъл на изпиране или когато сте задали  , ако дисплеят не се задейства за 1 
минута, се активира „СКРИЙНСЕЙВЪР“. За да се върнете към предишния екран, натиснете произволен бутон.

HG

YX Z

I
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

      


	      
       HOTPOINT 

  СТАРТ/ПАУЗА    


	      
       
       
       
 

	     
      
       
    

   

    Изберете с 
превключвателя ПРОГРАМИ желаната програма 
      
      
      
        
    

	      
   

	      
    
     
       
         
       
(а дисплея се изписва символ “--”)    
      
    (а дисплея се изписва 
символ “--”)     
     
! Изключение: с избиране на програма 2 
температурата може да се повиши до 40°. 
! Изключение: с избиране на програма 3 
температурата може да се повиши до 90°. 
! Изключение: с избиране на програма 4 
температурата може да се повиши до 60°.

   
        
       
        
      “-- h”.

Настройка на вида изплакване.
Опцията  позволява да се избере желаният 
вид изплакване с цел максимална грижа за всяка 
чувствителна кожа. При първото натискане на бутона 
се настройва степен „Допълн. +1“, която позволява 
избор на допълнително изплакване освен стандартно 
предвиденото за този цикъл, за да се отстранят всички 
остатъци от праха за пране. При второто натискане 
на бутона се настройва степен „Допълн. +2“, която 
позволява избор на две допълнителни изплаквания 
освен стандартно предвиденото за този цикъл, и 
това се препоръчва в случай на по-чувствителна 
кожа. При третото натискане на бутона се настройва 
степен „Допълн. +3“, която позволява избор на 
три допълнителни изплаквания освен стандартно 
предвиденото за този цикъл. Опцията, активирана 
при цикъл с температура 40° позволява премахването 
на основните алергени като кучешки и котешки 
косми и полени; при цикъл с температура над 40° се 

достига отлично ниво на противоалергична защита. 
Натиснете отново бутона, за да се върнете към вида 
изплакване „Норм. изплакване“. Ако не е възможно 
да се извърши настройка или да се промени 
съществуващата, на екранчето ще се изпише „НЕ СЕ 
ИЗБИРА“ или „НЕ СЕ ПРОМЕНЯ“. 

    
	       

 cъответният светлинен индикатор на дисплея 
светва.

	       
  cъответният светлинен индикатор на 
дисплея угасва.

! Ако избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, съответният светлинен 
индикатор светва със слаба светлина, също така 
несъвместимостта се маркира чрез звуков сигнал  
(3 кратки звукови сигнала) и надпис „НЕ СЕ 
ИЗБИРА“, който се появява на дисплея.
! Ако избраната функция не е съвместима с друга, 
която е била предварително зададена, на дисплея 
ще се изпише съобщение „НЕ СЕ ИЗБИРА“ и 
функцията няма да бъде активирана.
!      
     
 

	      
СТАРТ/ПАУЗА     
        
       
       
       
        
      СТАРТ/ПАУЗА 
  СТАРТ/ПАУЗА   
        
     СТАРТ/ПАУЗА   
         
 СТАРТ/ПАУЗА    
         
    СТАРТ/ПАУЗА  
         


	       
 ЦИКЪЛ      
        
       
 

!        
       
   

ДИР. ВПРЪСКВАНЕ
Пералната машина работи с новаторската технология 
„ДИР. ВПРЪСКВАНЕ“, която смесва предварително 
водата с перилния препарат, като активира 
веднага почистващите му съставки. По този начин 
активната емулсия се вкарва директно в барабана 
на пералнята и прониква по-ефикасно във влакната, 
като отстранява най-упоритото замърсяване дори 
при ниска температура, като запазва максимално 
цветовете и тъканите.
Може да изберете режим „Степен“ , за да получите 
по-добри резултати от изпирането, или режим 
„Екоенергия“ за по-малък разход на енергия.





21

  

  

  
! Ако избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, съответният светлинен индикатор 
светва със слаба светлина, също така несъвместимостта 
се маркира чрез звуков сигнал (3 кратки звукови сигнала) 
и надпис „НЕ СЕ ИЗБИРА“, който се появява на дисплея.
! Ако избраната функция не е съвместима с друга, която е била 
предварително зададена, на дисплея ще се изпише съобщение 
„НЕ СЕ ИЗБИРА“ и функцията няма да бъде активирана.

 ПЕСТЕНЕ НА ВРЕМЕ
При избор на тази опция времетраенето на програмата 
намалява с до 50% в зависимост от избрания цикъл, като 
същевременно се гарантира пестене на вода и енергия. 
Използвайте тази опция за не много замърсени дрехи.

 ГРИЖА ЗА ЦВ.
При задаване на настройки за цикъл 6 и при избиране на 
тази функция можете да изберете сред 3 програми, които 
са специално разработени с цел запазване на максимална 
интензивност на цветовете и яркост на белия цвят:

Цветни: за прането в светли цветове. Програмата е 
разработена с цел продължителното запазване на 
цветовете на тъканите.
Тъмни: програмата е предназначена за запазване на 
тъмните цветове във времето. За по-добри резултати се 
препоръчва ползването на течен перилен препарат, за 
предпочитане при дрехите в тъмни цветове.
Бели: програмата е разработена с цел 
продължителното запазване на яркостта на белите 
тъкани. За по-добри резултати се препоръчва 
използването на течен перилен препарат.
60°/40°  Eko
При натискане на този бутон, едновременно с програма 
3, е възможно изпълняване на регулярните цикли при 60 
°С и 40°С.

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните условия. Реалното 
времетраене може да варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, температура на въздуха в помещението, 
количество перилен препарат, количество, вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.
1) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: нагласете програмата 3 и активирайте функцията Еко 60°/40° .
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, подходящ е 
за дрехи, които могат да се перат на 60°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната. 
2) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: нагласете програмата 3 и активирайте функцията Еко 60°/40° , намалете температурата до 40 °C.
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, подходящ е 
за дрехи, които могат да се перат на 40°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната.

За всички институции, извършващи изпитания:
3) Продължителна програма за памук: настройте програма 3 c температура 40 °C и натиснете бутон ДИР. ВПРЪСКВАН в режим „Степен“. 
4) Дълга програма за синтетични тъкани: задайте програма 4 с температура 40° C.

* С избирането на програма  и изключването на центрофугата пералнята само ще източи водата

** Продължителността на програмата за пране се изписва върху дисплея.
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        DAILY CLEAN

1 БЕЗ ПЕТНА СТЕПЕН 20°C 20° 1200   9 - - - **

2 БЕЗ ПЕТНА ТУРБО 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4,5 - - - **

3 ПАМУК: Áåëè è öâåòíè, äåëèêàòíè,  çàìúðñåíè. 40°
(Max. 90°C) 1200   9 - - - **

3 EКO ПАМУК 60°C 60°/40°  (1):   , ,  . 60° 1200   9 53 0,70 56,5 330’

3 EКO ПАМУК 40°C 60°/40°  (2): Áåëè è öâåòíè, äåëèêàòíè,  çàìúðñåíè. 40° 1200   9 53 0,70 88 330’

3 EКO ПАМУК 40°C (3): Áåëè è öâåòíè, äåëèêàòíè,  çàìúðñåíè. 40° 1200   9 53 0,89 88 205’

4 СИНТЕТИЧНИ (4): , ,   . 40°
(Max. 60°C) 1000   4,5 46 0,65 62 100’

5 ÁÚÐÇÎ ÏÐÀÍÅ 30’: Çà áúðçî îñâåæàâàíå íà íå ìíîãî çàìúðñåíè äðåõè (íå 
ñå ïðåïîðú÷âà çà âúëíà, êîïðèíà è äðåõè, êîèòî òðÿáâà äà ñå ïåðàò íà ðúêà). 30° 800   3,5 71 0,19 47 30’

        SPECIALS

6 ГРИЖА ЗА ЦВ. (default) => Цветни 40° 1200   5 - - - **

7 УЛТРА ДЕЛИКАТНИ 30° --   1 - - - **

8 ВЪЛНА: за вълна, кашмир и т.н. 40° 800   2 - - - **

9 РИЗИ 40° 600   2 - - - **

10 БЕБЕ 40° 1000   5 - - - **

        EXTRA

11 АНТИАЛЕРГ. 60° 1200   5 - - - **

12 ПРАНЕ СЕДМИЧНО 60° 1200   9 - - - **

13 KÎÏÐÈÍÀ & ÏÅÐÄÅÒÀ: Çà äðåõè îò êîïðèíà, âèñêîçà, ôèíî áåëüî. 30° --   2 - - - **

14 ЗАВИВКИ: Çà äðåõè è çàâèâêè, ïîäïëàòåíè ñ ãúøè ïóõ. 30° 1000   3,5 - - - **

        Частични
Изплакване - 1200 -  9 - - - **

Центрофуга и Източване - 1200 - - 9 - - - **

Само източване  * - -- - - 9 - - - **
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   
  

на ръка“, при условие че се спазват инструкциите от 
етикета на дрехата и указанията на производителя на 
пералнята. (M1127) 

РИЗИ: използвайте специалната програма 9 за пране 
на ризи от различни тъкани и цвят, за да гарантирате 
най-грижливо изпиране.
БЕБЕ: използвайте специалната програма 10, за 
да отстраните типичното замърсяване на детските 
дрехи и премахнете перилния препарат, за да се 
избегнат алергични реакции на деликатната детска 
кожа. Цикълът е създаден за елиминиране на 
бактериите чрез използване на по-голямо количество 
вода и оптимизиране на ефекта от специфичните 
хигиенизиращи добавки към перилния препарат.
АНТИАЛЕРГ.: използвайте програмата 11 за 
отстраняване на основните алергени като полени, 
акари, кучешки и котешки косми. 
ПРАНЕ СЕДМИЧНО: тази пералня позволява да 
се пере бельото за цялата къща с един-единствен 
цикъл, 12 който оптимизира използването на 
омекотители и позволява пестене на време 
и енергия. Препоръчва се използването на 
прахообразен перилен препарат.
ÊÎÏÐÈÍÀ: èçïîëçâàéòå ñïåöèàëíàòà ïðîãðàìà 13 çà 
ïðàíå íà âñè÷êè äðåõè îò êîïðèíà. Çà äåëèêàòíèòå 
òúêàíè ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà ñïåöèàëåí 
âèä ïåðèëåí ïðåïàðàò.
ÏÅÐÄÅÒÀ: препоръчва се да се сгънат и поставят в 
доставената торбичка. Èçïîëçâàéòå ïðîãðàìà 13.
ЗАВИВКИ: за пране на дрехи и завивки с подплата от 
гъши пух, като двойни и единични пухени завивки (не 
по-тежки от 3,5 кг), възглавници, якета, използвайте 
специалната програма  – 14.  Препоръчва се пухените 
завивки да се поставят в барабана, като краищата им се 
подгънат навътре (виж фигурите) и да не се превишават 
¾ от обема на самия барабан. За оптимално изпиране 
се препоръчва използване на течен перилен препарат, 
който се дозира в чекмеджето за перилния прeпарат.

    
       
      
        
        
        
    
       
     
     
       
         
     

Чекмедже за перилни препарати
Добрият резултат от прането зависи и от правилното 
дозиране на перилните препарати. С предозиране не се 
пере по-ефикасно, а това води до отлагане на налепи 
по вътрешната страна на пералната машина и до 
замърсяване на околната среда. 
! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.
! Не използвайте препарати за ръчно пране, защото 
образуват много пяна.

Изтеглете чекмеджето 
за перилни препарати и 
изсипете праха за пране и 
допълните препарати по 
следния начин.
! Не поставяйте перилния 
препарат в централната 
отделение (*).
 

Отделение 1: Препарат за 
пране (на прах или течен)

При употребата на течен препарат за пране се 
препоръчва да се използва разделителят от комплекта 
A с цел правилно дозиране. В случай на употреба на 
прах за пране върнете разделителя в отделение B.
Отделение 2: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да изтича извън решетката. 

Разпределяне на дрехите за пране
•	 Разпределете прането съобразно:
	 - типа на тъканите/символа върху етикета.
	 - цветовете: отделете цветните от белите дрехи.
•	 Изпразнете джобовете и проверете копчетата.
•	 Не надвишавайте указните стойности за теглото на 

сухото пране: вижте “Таблица с програмите”.
Колко тежат дрехите за пране?
	 1 чаршаф 400-500 г
	 1 калъфка 150-200 г
	 1 покривка 400-500 г
	 1 хавлия 900-1200 г
	 1 кърпа 150-250 г

Специални програми
БЕЗ ПЕТНА СТЕПЕН 20°C: тази програма предлага 
максимална възможност за отстраняване на петната без 
нужда от предварителна обработка, на ниска температура, 
като запазва непроменени тъканите и цветовете.
БЕЗ ПЕТНА ТУРБО 45’: този цикъл гарантира 
отлична възможност за отстраняване на петната дори 
при 20 °C само за 45 минути. Температурата за този 
цикъл може да се увеличи до 40°C.
УЛТРА ДЕЛИКАТНИ: използвайте програмата 7 за 
изпиране на много фини тъкани с апликации от рода 
на страс или пайети.
Препоръчва се обръщането на дрехите наопаки преди 
прането и слагането на малките дрехи в торбичката 
за фино пране. За по-добри резултати се препоръчва 
използването на течен препарат за пране за фини тъкани.
ВЪЛНА - Woolmark Apparel Care - Green:  
Цикълът на изпиране „Вълна“ на тази пералня е тестван 
и одобрен от компанията Woolmark за пране на вълнени 
тъкани, определени като „подходящи за изпиране 
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    
 

                  
                
  



    

    

     
      
   Отворете 
крана

    
 

      


     
 

  

    
      
  

    

      

	            
    

	   

	     
	  ON/OFF    
	  СТАРТ/ПАУЗА    
	      
	           

	         
	   
	      
	     
	   
	  СТАРТ/ПАУЗА    

	                


	            
	      
           
         
          
           
           
      

	           
     

	        
	    

	          
	       
	          



	          
	          

   
	          

	          
     

	           


	           
           
   

	     
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

 

      
	              
	          
	               

 

!	       


	   
	    
	   
                
      
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Εγκατάσταση

Μια φροντισμένη οριζοντίωση προσδίδει 
σταθερότητα στη μηχανή και αποσοβεί 
δονήσεις, θορύβους και μετατοπίσεις κατά 
τη λειτουργία. Σε περίπτωση μοκέτας ή 
τάπητα, ρυθμίστε τα ποδαράκια έτσι ώστε να 
υφίσταται κάτω από το πλυντήριο αρκετός 
χώρος για τον αερισμό.

Υδραυλικές και ηλεκτρικές 
συνδέσεις
Σύνδεση του σωλήνα τροφοδοσίας του 
νερού

1. Συνδέστε το 
σωλήνα τροφοδοσίας 
βιδώνοντάς τον σε 
ένα κρουνό κρύου 
νερού με στόμιο 
σπειρώματος 3/4 gas  
(βλέπε εικόνα). 
Πριν τη σύνδεση, 
αφήστε να τρέξει το 
νερό μέχρι να γίνει 
διαυγές.

2. Συνδέστε το 
σωλήνα τροφοδοσίας 
στο πλυντήριο 
βιδώνοντάς τον στην 
αντίστοιχη είσοδο 
νερού, στο πίσω 
μέρος επάνω δεξιά  
(βλέπε εικόνα).

3. Προσέξτε ώστε στο σωλήνα να μην 
υπάρχουν ούτε πτυχώσεις, ούτε στενώσεις.
! Η πίεση νερού του κρουνού πρέπει να 
κυμαίνεται μεταξύ των τιμών του πίνακα 
Τεχνικά στοιχεία (βλέπε σελίδα δίπλα).
! Αν το μήκος του σωλήνα τροφοδοσίας δεν 
επαρκεί, απευθυνθείτε σε ένα ειδικευμένο 
κατάστημα ή σε εξουσιοδοτημένο τεχνικό.
! Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
χρησιμοποιημένους σωλήνες.
! Χρησιμοποιείτε εκείνους που σας 
παρέχονται με τη μηχανή.

! Είναι σημαντικό να διατηρήσετε το 
εγχειρίδιο αυτό για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή. Σε 
περίπτωση πώλησης, παραχώρησης ή 
μετακόμισης, βεβαιωθείτε ότι παραμένει μαζί 
με το πλυντήριο για να πληροφορεί τον νέο 
ιδιοκτήτη για τη λειτουργία και τις σχετικές 
προειδοποιήσεις.
!  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: 
υπάρχουν σημαντικές πληροφορίες για την 
εγκατάσταση, τη χρήση και την ασφάλεια.

Αποσυσκευασία και οριζοντίωση
Αποσυσκευασία
1. Αποσυσκευάστε το πλυντήριο.
2. Ελέγξτε αν το πλυντήριο έχει υποστεί 
ζημιές κατά τη μεταφορά. Αν έχει υποστεί 
ζημιές μην το συνδέετε και επικοινωνήστε με 
τον μεταπωλητή.

3. Αφαιρέστε τις 4 
βίδες προστασίας 
για τη μεταφορά και 
το λαστιχάκι με το 
σχετικό διαχωριστικό, 
που βρίσκονται στο 
πίσω μέρος (βλέπε 
εικόνα).

4. Κλείστε τις οπές με τα πλαστικά πώματα 
που σας παρέχονται.
5. Διατηρείστε και τα τρία τεμάχια: αν το 
πλυντήριο χρειαστεί να μεταφερθεί, θα 
πρέπει να ξαναμονταριστούν.

! Οι συσκευασίες δεν είναι παιχνίδια για 
μικρά παιδιά.

Ευθυγράμμιση
1. Εγκαταστήστε το πλυντήριο σε ένα 
δάπεδο επίπεδο και ανθεκτικό, χωρίς να το 
ακουμπήσετε σε τοίχους, έπιπλα ή άλλο.

2. Αν το δάπεδο 
δεν είναι απόλυτα 
οριζοντιωμένο, 
αντισταθμίστε 
τις ανωμαλίες 
βιδώνοντας ή 
ξεβιδώνοντας τα 
πρόσθια ποδαράκια 
(βλέπε εικόνα).Η 
γωνία κλίσης, 
μετρημένη στην 

επιφάνεια εργασίας, δεν πρέπει να ξεπερνάει 
τις 2°.
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Σύνδεση του σωλήνα αδειάσματος

Συνδέστε το σωλήνα 
αδειάσματος, χωρίς 
να τον διπλώσετε, 
σε μια σωλήνωση 
αδειάσματος ή σε 
μια παροχέτευση 
επιτοίχια σε ύψος 
από το έδαφος 
μεταξύ 65 και 100 
cm.

Ή στηρίξτε τον στο 
χείλος ενός νιπτήρα 
ή μιας λεκάνης, 
δένοντας τον οδηγό 
που σας παρέχεται 
στον κρουνό (βλέπε 
εικόνα). Το ελεύθερο 
άκρο του σωλήνα 
αδειάσματος δεν 
πρέπει να παραμένει 
βυθισμένο στο νερό.

! Δεν συνιστάται η χρήση προεκτάσεων 
σωλήνων. Αν απαιτείται, η προέκταση πρέπει 
να έχει την ίδια διάμετρο του αρχικού σωλήνα 
και να μην ξεπερνάει τα 150 cm.

Ηλεκτρική σύνδεση

Πριν εισάγετε το βύσμα στην ηλεκτρική 
πρίζα, βεβαιωθείτε ότι: 
•	 η πρίζα διαθέτει γείωση και τηρεί τις εκ του 

νόμου προδιαγραφές.
•	 Η πρίζα να είναι σε θέση να υποφέρει 

το μέγιστο φορτίο ισχύος της μηχανής, 
που αναφέρεται στον πίνακα Τεχνικών 
στοιχείων (βλέπε δίπλα).

•	 Η τάση τροφοδοσίας να κυμαίνεται μεταξύ 
των τιμών που αναφέρονται στον πίνακα 
Τεχνικών στοιχείων (βλέπε δίπλα).

•	 Η πρίζα να είναι συμβατή με το βύσμα 
του πλυντηρίου. Σε αντίθετη περίπτωση, 
αντικαταστήστε την πρίζα.

! Το πλυντήριο δεν εγκαθίσταται σε 
ανοιχτό χώρο, ακόμη και αν ο χώρος είναι 
καλυμμένος, διότι είναι πολύ επικίνδυνο 
να το αφήνετε εκτεθειμένο σε βροχή και 
κακοκαιρία.
! Με την εγκατάσταση του πλυντηρίου, η 
πρίζα ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα 
προσβάσιμη. 

65 - 100 cm

! Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις και 
πολύπριζα.
! Το καλώδιο δεν πρέπει να φέρει πτυχές ή 
να είναι συμπιεσμένο.
! Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
αντικαθίσταται μόνο από εξουσιοδοτημένους 
τεχνικούς.
Προσοχή! Η επιχείρηση αποποιείται κάθε 
ευθύνης σε περίπτωση που δεν τηρούνται 
αυτοί οι κανόνες.

Πρώτος κύκλος πλυσίματος
Μετά την εγκατάσταση, πριν τη χρήση, 
διενεργήστε ένα κύκλο πλυσίματος με 
απορρυπαντικό και χωρίς ρούχα θέτοντας 
το πρόγραμμα ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ (βλέπε 
«Καθαρισμός του πλυντηρίου»).

Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá
ÌïíôÝëï RPD 927 D

ÄéáóôÜóåéò
ðëÜôïò cm 59,5
ýøïò cm 85
âÜèïò cm 60,5

×ùñçôéêüôçôá áðü 1 Ýùò 9 kg 

ÇëåêôñéêÝò 
óõíäÝóåéò

ÂëÝðå ôçí ðéíáêßäá 
÷áñáêôçñéóôéêþí åðß ôçò 
ìç÷áíÞò

ÓõíäÝóåéò 
íåñïý

ìÝãéóôç ðßåóç  
1 MPa (10 bar)
ÅëÜ÷éóôç ðßåóç  
0,05 MPa (0,5 bar)
÷ùñçôéêüôçôá ôïõ êÜäïõ 62 ëßôñá

Ôá÷ýôçôá 
óôõøßìáôïò ìÝ÷ñé 1200 óôñïöÝò ôï ëåðôü

Προγράμματα 
ελέγχου 
σύμφωνα με 
τις ρύθμιση
1061/2010 
και 
1015/2010

ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ-ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 
60°C 60°/40° : Πρόγραμμα 3 και 
ενεργοποιημένη λειτουργία 
ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ.
ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ-ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 
40°C 60°/40° : Πρόγραμμα 3, 
ενεργοποιημένη λειτουργία 
ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ, και μειώστε τη 
θερμοκρασία στους 40°C.
Ç óõóêåõÞ áõôÞ åßíáé 
óýìöùíç ìå ôéò áêüëïõèåò 
ÊïéíïôéêÝò Ïäçãßåò:
- 2004/108/CE 
(ÇëåêôñïìáãíçôéêÞ 
Óõìâáôüôçôá) 
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (×áìçëÞ ÔÜóç)
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Συντήρηση και φροντίδα 

Αποκλεισμός νερού και ηλεκτρικού 
ρεύματος
•	Κλείνετε τον κρουνό του νερού μετά 

από κάθε πλύσιμο. Έτσι περιορίζεται η 
φθορά της υδραυλικής εγκατάστασης του 
πλυντηρίου και αποσοβείται ο κίνδυνος 
απωλειών.

•	Να βγάζετε το βύσμα από το ρεύμα όταν 
καθαρίζετε το μηχάνημα και κατά τις 
εργασίες συντήρησης.

Καθαρισμός του πλυντηρίου
•  Το εξωτερικό μέρος και τα λαστιχένια 
μέρη μπορούν να καθαρίζονται με ένα πανί 
βρεγμένο με χλιαρό νερό και σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε διαλύτες ή αποξυστικά.
•  Το πλυντήριο διαθέτει ένα πρόγραμμα 
ΑΥΤΌ-ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ των εσωτερικών μερών 
που πρέπει να διενεργείται χωρίς κανένα 
τύπο φορτίου στον κάδο.
Το απορρυπαντικό (σε ποσότητα ίση με 
το 10% της προτεινόμενης για ρούχα 
λίγο λερωμένα) ή πρόσθετα ειδικά για 
τον καθαρισμό του πλυντηρίου, μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν ως ενισχυτικά 
στο πρόγραμμα πλύσης. Συνιστάται να 
διενεργείτε το πρόγραμμα καθαρισμού κάθε 
40 κύκλους πλυσίματος.
Για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα, 
κρατήστε πατημένο το πλήκτρο  για 5 
δευτερόλεπτα κι έπειτα πατήστε το πλήκτρο 
ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ. Το πρόγραμμα θα 
ξεκινήσει και θα έχει διάρκεια περίπου 70 
λεπτά. 

Καθαρισμός του συρταριού 
απορρυπαντικών

Τραβήξτε το συρτάρι 
ανασηκώνοντάς το 
και τραβώντας το 
προς τα έξω (βλέπε 
εικόνα).
Πλένετέ το κάτω από 
τρεχούμενο νερό. Ο 
καθαρισμός αυτός 
διενεργείται συχνά.

Φροντίδα της πόρτας και του κάδου
•	Να αφήνετε πάντα μισόκλειστη την πόρτα 

για να μην παράγονται δυσοσμίες.

Καθαρισμός της αντλίας
Το πλυντήριο διαθέτει μια αντλία 
αυτοκαθαριζόμενη που δεν χρειάζεται 
συντήρηση. Μπορεί, όμως, να τύχει να 
πέσουν μικρά αντικείμενα (κέρματα, κουμπιά) 
στον προθάλαμο που προστατεύει την 
αντλία, που βρίσκεται στο κάτω μέρος αυτής.
 
! Βεβαιωθείτε ότι ο κύκλος πλυσίματος έχει 
τελειώσει και βγάλτε το βύσμα.

Για να έχετε πρόσβαση στον προθάλαμο:

1. αφαιρέστε το 
ταμπλό κάλυψης 
στο πρόσθιο πλευρό 
του πλυντηρίου με 
τη βοήθεια ενός 
κατσαβιδιού  
(βλέπε εικόνα).

2. Ξεβιδώστε το 
καπάκι στρέφοντάς 
το αριστερόστροφα  
(βλέπε εικόνα): είναι 
φυσικό να βγαίνει 
λίγο νερό.

3. καθαρίστε επιμελώς το εσωτερικό.
4. ξαναβιδώστε το καπάκι.
5. ξαναμοντάρετε το πάνελ όντας σίγουροι, 
πριν το σπρώξετε προς τη μηχανή, ότι έχετε 
εισάγει τα γαντζάκια στις αντίστοιχες εσοχές.

Έλεγχος του σωλήνα τροφοδοσίας 
του νερού
Ελέγχετε το σωλήνα τροφοδοσίας 
τουλάχιστον μια φορά ετησίως. Αν 
παρουσιάζει σκασίματα και σχισμές 
αντικαθίσταται: κατά τα πλυσίματα οι ισχυρές 
πιέσεις θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
αναπάντεχα σπασίματα.

! Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
χρησιμοποιημένους σωλήνες.

1

2
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Προφυλάξεις και 
συμβουλές
! Το πλυντήριο σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμφωνα με 
τους διεθνείς κανόνες ασφαλείας. Αυτές οι προειδοποιήσεις 
παρέχονται για λόγους ασφαλείας και πρέπει να διαβάζονται 
προσεκτικά.

Γενική ασφάλεια
•	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

από παιδιά άνω των 8 ετών και από άτομα 
με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή με εμπειρία και γνώσεις 
ανεπαρκείς, αν επιτηρούνται ή αν έχουν δεχτεί 
κατάλληλη εκπαίδευση σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής με τρόπο ασφαλή και κατανοώντας 
τους σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Συντήρηση και 
καθαρισμός δεν πρέπει να διενεργούνται από 
παιδιά χωρίς επιτήρηση.

•	  Η συσκευή αυτή σχεδιάστηκε αποκλειστικά για οικιακή 
χρήση.

•	 Μην αγγίζετε το μηχάνημα με γυμνά πόδια ή με τα 
χέρια ή τα πόδια βρεγμένα.

•	 Μην βγάζετε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα 
τραβώντας το καλώδιο, αλλά να πιάνετε την πρίζα. 

•	 Μην ανοίγετε το συρταράκι απορρυπαντικών ενώ το 
μηχάνημα είναι σε λειτουργία.

•	 Μην αγγίζετε το νερό αδειάσματος, αφού μπορεί να 
φτάσει σε υψηλές θερμοκρασίες. 

•	 Μην ζορίζετε σε καμία περίπτωση την πόρτα: θα 
μπορούσε να χαλάσει ο μηχανισμός ασφαλείας που 
προστατεύει από τυχαία ανοίγματα.

•	 Σε περίπτωση βλάβης, σε καμία περίπτωση να 
μην επεμβαίνετε στους εσωτερικούς μηχανισμούς 
προσπαθώντας να την επισκευάσετε.

•	 Να ελέγχετε πάντα τα παιδιά να μην πλησιάζουν στο 
μηχάνημα σε λειτουργία.

•	 Κατά το πλύσιμο η πόρτα τείνει να θερμαίνεται.
•	 Αν πρέπει να μετατοπιστεί, συνεργαστείτε δύο ή τρία 

άτομα με τη μέγιστη προσοχή. Ποτέ μόνοι σας γιατί το 
μηχάνημα είναι πολύ βαρύ.

•	 Πριν εισάγετε τη μπουγάδα ελέγξτε αν ο κάδος είναι 
άδειος.

Διάθεση
•	 Διάθεση του υλικού συσκευασίας: τηρείτε τους τοπικούς 

κανονισμούς, ώστε οι συσκευασίες να μπορούν να 
επαναχρησιμοποιηθούν.

•	 Η ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/EU για τα Απόβλητα 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού, απαιτεί ότι 
οι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει 
να αποβάλονται μαζί με τα υπόλοιπα απόβλητα του 
δημοτικού δικτύου. Οι παλαιές συσκευές πρέπει να 
συλλεχθούν χωριστά προκειμένου να βελτιστοποιηθούν 
η αποκατάσταση και η ανακύκλωση των υλικών που 
περιέχουν και με σκοπό τη μείωση των βλαβερών 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. 
Το σύμβολο με το διεγραμμένο “δοχείο αποβλήτων” στο 
προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως 
όταν επιθυμείτε να πετάξετε τη συσκευή ,πρέπει να 
συλλεχθεί χωριστά. 

Χειρονακτικό άνοιγμα της πόρτας
Στην περίπτωση αδυναμίας ανοίγματος της πόρτας εξ 
αιτίας απουσίας ηλεκτρικής ενέργειας ενώ θέλετε να 
απλώσετε την μπουγάδα, προχωρήστε ως ακολούθως:

1. βγάλτε το βύσμα από την 
ηλεκτρική πρίζα.
2. βεβαιωθείτε ότι η στάθμη 
του νερού στο εσωτερικό της 
μηχανής είναι χαμηλότερη 
σε σχέση με το άνοιγμα της 
πόρτας. Σε αντίθετη περίπτωση 
αφαιρέστε το σε περίσσεια νερό 
μέσω του σωλήνα αδειάσματος 
συλλέγοντάς το σε ένα κουβά 
όπως φαίνεται στηνεικόνα.

3. αφαιρέστε το ταμπλό 
κάλυψης στο πρόσθιο 
πλευρό του πλυντηρίου με 
τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού 
(βλέπε εικόνα).

4. χρησιμοποιώντας τη γλωσσίτσα που φαίνεται στην 
εικόνα τραβήξτε προς τα έξω μέχρι να ελευθερώσετε το 
πλαστικό από το στοπ. Τραβήξτε το ακολούθως προς τα 
κάτω και ταυτόχρονα ανοίξτε την πόρτα.

5. ξαναμοντάρετε το πάνελ όντας σίγουροι, πριν το 
σπρώξετε προς τη μηχανή, ότι έχετε εισάγει τα γαντζάκια 
στις αντίστοιχες εσοχές.

	 Οι καταναλωτές θα πρέπει να απευθύνονται στις τοπικές 
αρχές ή στα καταστήματα λιανικής για πληροφορίες που 
αφορούν τη σωστή διάθεση των παλαιών ηλεκτρικών 
συσκευών.
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Θήκη απορρυπαντικών: για την προσθήκη απορρυπαντικών 
και πρόσθετων (βλέπε «Απορρυπαντικά και μπουγάδα»).
Αναλόγιο : στο συρταράκι απορρυπαντικών είναι 
τοποθετημένο το αναλόγιο στο οποίο αναφέρονται όλα τα 
διαθέσιμα προγράμματα, μαζί με έναν γραφικό οδηγό για 
τον τρόπο χρήσης κάθε διαμερίσματος του συρταριού.
Κουμπί ON/OFF : πιέστε για λίγο το κουμπί για να 
ανάψετε ή να σβήσετε το πλυντήριο. Το ενδεικτικό φωτάκι 
ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ πράσινου χρώματος που αναβοσβήνει 
αργά  δείχνει ότι το πλυντήριο είναι αναμμένη. Για 
να σβήσετε το πλυντήριο κατά το πλύσιμο πρέπει να 
κρατάτε πατημένο το κουμπί πιο πολύ, περίπου 3 sec. 
Στιγμιαίο ή τυχαίο πάτημα δεν επιτρέπει το σβήσιμο του 
πλυντηρίου. Το σβήσιμο του πλυντηρίου κατά το πλύσιμο 
σε εξέλιξη ακυρώνει το ίδιο το πλύσιμο
ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ: Για να θέσετε το 
επιθυμητό πρόγραμμα (βλέπε τον “Πίνακα προγραμμάτων”).
Κουμπι ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ: πιέστε το πλήκτρο για να 
επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία. Στην οθόνη θα 
φωτιστεί το σχετικό ενδεικτικό φωτάκι.
Κουμπι ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: πατήστε το για καθαρισμό των 
εσωτερικών τμημάτων της συσκευής (βλέπε «Καθαρισμός 
του πλυντηρίου»).
Κουμπί ΑΜΕΣΗ ΕΓΧΥΣΗ: πατήστε για να επιλέξετε τη 
δυνατότητα ΑΜΕΣΗ ΕΓΧΥΣΗ. 

Κουμπι ΠΟΛΛΑ ΞΕΒΓΑΛΜΑΤΑ : πιέστε για να 
επιλέξετε τον επιθυμητό τύπο ξεβγάλματος. 
Κουμπι ΣΤΥΨΙΜΟ : πιέστε για να μειώσετε ή να 
αποκλείσετε τελείως το στύψιμο – η τιμή φαίνεται στην οθόνη.
Κουμπι ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ : Πατήστε για να μειώσετε τη 
θερμοκρασία: η τιμή εμφανίζεται στην οθόνη.
Κουμπι ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΚΟΥΜΠΙΩΝ : Για την 
ενεργοποίηση του μπλοκ του πίνακα ελέγχου, κρατήστε 
πατημένο το κουμπί για περίπου 2 δευτερόλεπτα. 
Όταν στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη “ΑΣΦΑΛΙΣΗ 
ΚΟΥΜΠΙΩΝ ΕΝΕΡΓΟ” σημαίνει ότι ο πίνακας ελέγχου 
έχει μπλοκάρει (πλην του κουμπιού ON/OFF). Με τον 
τρόπο αυτόν παρεμποδίζονται τυχαίες τροποποιήσεις 

των προγραμμάτων, κυρίως αν στο σπίτι υπάρχουν 
παιδιά. Για την απενεργοποίηση του κλειδώματος του 
πίνακα ελέγχου, κρατήστε πατημένο το κουμπί για 
περίπου 2 δευτερόλεπτα.
Κουμπι ΕΚΚΙΝ.ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ : Πατήστε για να 
θέσετε μια εκκίνηση με υστέρηση  του προεπιλεγμένου 
προγράμματος. Η υστέρηση εμφανίζεται στην οθόνη.
Κουμπί με ενδεικτικό φωτάκι ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ: όταν το 
πράσινο ενδεικτικό φωτάκι αναβοσβήνει αργά, πατήστε 
το κουμπί για την εκκίνηση πλυσίματος. Με την εκκίνηση 
του κύκλου το ενδεικτικό φωτάκι σταθεροποιείται. Για 
να θέσετε μια παύση στο πλύσιμο, πατήστε εκ νέου 
το κουμπί. Το ενδεικτικό φωτάκι θα αναβοσβήνει 
με πορτοκαλί χρώμα. Αν το σύμβολο δεν είναι 
φωτισμένο, μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα. Για να 
ξεκινήσει πάλι το πλύσιμο από το σημείο διακοπής, 
πατήστε εκ νέου το κουμπί.
Τρόπος stand by
Το πλυντήριο αυτό, σύμφωνα με τις νέες διατάξεις για 
την εξοικονόμηση ενέργειας, διαθέτει ένα σύστημα 
αυτόματου σβησίματος (stand by) που τίθεται σε 
λειτουργία εντός περίπου 30 λεπτών στην περίπτωση 
μη χρήσης. Πιέστε στιγμιαία το κουμπί ON/OFF και 
περιμένετε να ενεργοποιηθεί εκ νέου η μηχανή.
Αντιμικροβιακή επένδυση
Η επένδυση της πόρτας είναι φτιαγμένη από ένα ειδικό 
μίγμα που μπορεί να εξασφαλίζει μια αντιμικροβιακή 
προστασία, μειώνοντας τον πολλαπλασιασμό των 
βακτηριδίων μέχρι το 99,99%.
Η επένδυση της πόρτας περιέχει πυριθειόνη ψευδαργύρου, 
μια βιοκτόνο ουσία η οποία  μειώνει τον πολλαπλασιασμό 
των βλαπτικών μικροβίων (*) όπως βακτηρίδια και μούχλες, 
τα οποία θα μπορούσαν να προκαλέσουν λεκέδες, 
δυσοσμίες και φθορά του προϊόντος.
(*) Σύμφωνα με δοκιμή που διενεργήθηκε από το Πανεπιστήμιο 
της Perugia σε: Staphylococcus aureus, Escherichia coll, 
Pseudomonas aeruginosa, Candida albicans, Aspergillus niger, 
Penicillium digitatum.

Σε σπάνιες περιπτώσεις η παρατεταμένη επαφή με την επένδυση θα 
μπορούσε να προξενήσει μια αλλεργική αντίδραση στο δέρμα.

Περιγραφή του πλυντηρίου

Κουμπί με ενδεικτικό  
φωτάκι ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ

Πίνακας ελέγχου Κουμπι  
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣΚουμπί 

ON/OFF

Θήκη απορρυπαντικών

Κουμπί 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ

Οθόνη

Κουμπί 
ΣΤΥΨΙΜΟ

Κουμπί
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Κουμπί
ΕΚΚΙΝ.ΜΕ 
ΥΣΤΕΡΗΣΗ

Κουμπί
ΑΣΦΑΛΙΣΗ 
ΚΟΥΜΠΙΩΝ

Κουμπί
ΑΜΕΣΗ 
ΕΓΧΥΣΗ

Κουμπί
ΠΟΛΛΑ 

ΞΕΒΓΑΛΜΑΤΑ

Αναλόγιο 

ΕΠΙΛΟΓΈΑΣ 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΆΤΩΝ
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Κουμπί με ενδεικτικό  
φωτάκι ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ

Οθόνη

Η οθόνη είναι χρήσιμη για τον προγραμματσισμό της μηχανής του πλυντηρίου και παρέχει πολλαπλές πληροφορίες.

Στην περιοχή A εμφανίζεται το εικονίδιο και το επιλεγμένο πρόγραμμα πλύσης, τα στάδια πλύσης και ο χρόνος που 
απομένει μέχρι το τέλος του κύκλου πλύσης.

Στην περιοχή B εμφανίζονται τα δύο επίπεδα έντασης σχετικά με την επιλογή ΑΜΕΣΗ ΕΓΧΥΣΗ.

Στην περιοχή C υπάρχουν οι ενδεικτικές λυχνίες των διαθέσιμων λειτουργιών.

Στην περιοχή D εμφανίζεται ο χρόνος που απομένει μέχρι την εκκίνηση του επιλεγμένου προγράμματος σε περίπτωση 
που επιλέξετε ΕΚΚΙΝ.ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ.

Στη γραμμή E απεικονίζεται η μέγιστη τιμή της ταχύτητας στυψίματος που μπορεί να διενεργήσει το πλυντήριο με βάση 
το επιλεγμένο πρόγραμμα. Εάν το πρόγραμμα δεν προβλέπει στύψιμο, στην περιοχή εμφανίζεται το σύμβολο “--” με 
μειωμένη φωτεινότητα.

Στην περιοχή F εμφανίζεται η τιμή της θερμοκρασίας που μπορεί να επιλεγεί με βάση το καθορισμένο πρόγραμμα. Εάν 
το πρόγραμμα δεν προβλέπει τη ρύθμιση της θερμοκρασίας, στην περιοχή εμφανίζεται το σύμβολο “--” με μειωμένη 
φωτεινότητα.

Σύμβολο ασφαλισμένη Πόρτας  
Το αναμμένο σύμβολο δείχνει ότι η πόρτα είναι ασφαλισμένη για την παρεμπόδιση τυχαίων ανοιγμάτων. Για την αποφυγή 
ζημιών πρέπει να περιμένετε να σβήσει το σύμβολο πριν ανοίξετε την πόρτα. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: αν είναι ενεργή η λειτουργία ΕΚΚΙΝ.ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ η πόρτα δεν μπορεί να ανοίξει, για να την ανοίξετε 
θέστε τη μηχανή σε παύση πιέζοντας το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ.

! Στο πρώτο άναμμα θα ζητηθεί η επιλογή της γλώσσας και η οθόνη θα μπει αυτόματα στο μενού επιλογής γλώσσας.
Για να επιλέξετε την επιθυμητή γλώσσα πιέστε τα κουμπιά X και Y, για να επιβεβαιώσετε την επιλογή πιέστε το κουμπί Z.
Αν θέλετε να αλλάξετε γλώσσα, σβήστε τη συσκευή, πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά G, H, I μέχρι να ακούσετε ένα 
ηχητικό σήμα, θα εμφανιστεί εκ νέου το μενού επιλογής γλώσσας.

! Εάν θέλετε να αλλάξετε τη φωτεινότητα της οθόνης, η οποία από προεπιλογή είναι στο υψηλότερο επίπεδο, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα G, L, M μέχρι να ακούσετε ένα ηχητικό σήμα. Πατήστε τα πλήκτρα X και Y για 
να επιλέξετε την επιθυμητή φωτεινότητα. Για επιβεβαίωση της επιλογής σας πατήστε το πλήκτρο Z.

! Κατά τη διάρκεια ενός κύκλου πλύσης ή όταν επιλέγετε ΕΚΚΙΝ.ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ, εάν δεν ενεργήσετε στην οθόνη για 1 λεπτό, 
ενεργοποιείται η “ΠΡΟΦΎΛΑΞΗ ΟΘΌΝΗΣ”. Για να επιστρέψετε στην προηγούμενη οθόνη αρκεί να πατήσετε οποιοδήποτε 
πλήκτρο.
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Πως διενεργείται ένας κύκλος 
πλυσίματος
1.	ΑΝΑΨΤΕ ΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ. Πατήστε το κουμπί 

, στην οθόνη θα εμφανιστεί η ένδειξη HOTPOINT. Το 
ενδεικτικό φωτάκι ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ θα αναβοσβήνει 
αργά με πράσινο χρώμα.

2.	ΦΟΡΤΩΣΗ ΡΟΥΧΩΝ. Ανοίξτε την πόρτα. Φορτώστε 
τα ρούχα, προσέχοντας να μην ξεπεράσετε την 
ποσότητα φορτίου που υποδεικνύεται στον πίνακα 
προγραμμάτων της επόμενης σελίδας.

3.	ΔΟΣΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ. Βγάλτε το 
συρτάρι και χύστε το απορρυπαντικό στις αντίστοιχες 
λεκανίτσες όπως εξηγείται στο “Απορρυπαντικά και 
μπουγάδα”.

4. ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ.
5. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ. Επιλέξτε με 

τον επιλογέα ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ το επιθυμητό 
πρόγραμμα. Το όνομα του προγράμματος θα 
εμφανιστεί στην οθόνη και σε αυτό αντιστοιχίζεται 
μια θερμοκρασία και μια ταχύτητα στυψίματος 
που μπορούν να τροποποιηθούν. Στην οθόνη θα 
εμφανιστεί η διάρκεια του κύκλου.

6.	ΕΞΑΤΟΜΙΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΚΥΚΛΟΥ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ. 
Ενεργήστε στα αντίστοιχα κουμπιά:

	 Τροποποιήστε τη θερμοκρασία ή/και το στύψιμο. Η 
μηχανή επιλέγει αυτόματα τη μέγιστη θερμοκρασία 
και στύψιμο για το τεθέν πρόγραμμα και συνεπώς 
δεν μπορούν να αυξηθούν. Πατώντας το κουμπί 

 μειώνεται προοδευτικά η θερμοκρασία μέχρι το 
πλύσιμο σε κρύο νερό (Στην οθόνη εμφανίζεται το 
σύμβολο “--”). Πατώντας το κουμπί  μειώνεται 
προοδευτικά το στύψιμο μέχρι τον αποκλεισμό του 
(Στην οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο “--”). Περαιτέρω 
πάτημα των κουμπιών επαναφέρει τις τιμές στις 
μέγιστες προβλεπόμενες. 
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 2 η 
θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί μέχρι 40°. 
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 3 η 
θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί μέχρι 90°. 
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 4 η 
θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί μέχρι 60°.
Θέστε μια εκκίνηση με υστέρηση.
Για να θέσετε την εκκίνηση με υστέρηση του 
προεπιλεγμένου προγράμματος, πατήστε το σχετικό 
κουμπί μέχρι να επιτευχθεί ο χρόνος της επιθυμητής 
υστέρησης. Για να απαλείψετε την εκκίνηση με 
υστέρηση πατήστε το κουμπί μέχρις ότου εμφανιστεί 
στην οθόνη η ένδειξη “-- h.
Θέστε τον τύπο ξεβγάλματος.
Η δυνατότητα  επιτρέπει την επιλογή του 
επιθυμητού τύπου ξεβγάλματος για τη μέγιστη 
φροντίδα των ευαίσθητων επιδερμίδων. Με το πρώτο 
πάτημα του κουμπιού τίθεται το επίπεδο “Έξτρα +1” 
που επιτρέπει την επιλογή ενός πρόσθετου ξεβγάλματος 
με εκείνα τα στάνταρ του κύκλου, για την απομάκρυνση 
όλων των ιχνών του απορρυπαντικού. Στο δεύτερο 
πάτημα του κουμπιού τίθεται το επίπεδο “Έξτρα 
+2” που επιτρέπει την επιλογή δύο πρόσθετων 
ξεβγαλμάτων με εκείνα τα στάνταρ του κύκλου και 
συνιστάται για τις πιο ευαίσθητες επιδερμίδες. Στο 
τρίτο πάτημα του κουμπιού καταχωρείται το επίπεδο 
“Έξτρα +3” που επιτρέπει την επιλογή 3 πρόσθετων 
ξεβγαλμάτων πλέον εκείνων των στάνταρ του 
κύκλου. Η ενεργοποιημένη δυνατότητα με κύκλους 
σε θερμοκρασία 40° επιτρέπει την απομάκρυνση 
των κυριοτέρων αλλεργιογόνων όπως τρίχες γάτας 

και γύρη, με κύκλους σε θερμοκρασία μεγαλύτερη 
των 40° επιτυγχάνεται ένα εξαιρετικό επίπεδο 
αντιαλλεργικής προστασίας. Πατήστε πάλι το κουμπί 
για να επιστρέψετε στον τύπο ξεβγάλματος “Κανονικό 
Ξέβγαλμα”. Αν δεν είναι δυνατό να θέσετε ή να 
τροποποιήσετε την υπάρχουσα ρύθμιση, στην οθόνη 
θα εμφανιστεί η ένδειξη “ΜΗ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΣ” ή “ΜΗ 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΙΜΟΣ”. 
Τροποποίηση των χαρακτηριστικών του κύκλου.
• Πατήστε το κουμπί για την ενεργοποίηση της 
λειτουργίας. Η αντίστοιχη ενδεικτική λυχνία στην οθόνη 
ανάβει.
• Πατήστε εκ νέου το κουμπί για την απενεργοποίηση 

της λειτουργίας. Η αντίστοιχη ενδεικτική λυχνία στην 
οθόνη σβήνει.

! Εάν η επιλεγμένη λειτουργία δεν είναι συμβατή με το 
ρυθμισμένο πρόγραμμα, η σχετική ενδεικτική λυχνία 
εμφανίζεται με μειωμένη φωτεινότητα. Επίσης, η μη 
συμβατότητα επισημαίνεται με ένα ηχητικό σήμα (3 
μπιπ) και την ένδειξη “ΜΗ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΣ” στην οθόνη.
! Εάν η επιλεγμένη λειτουργία δεν είναι συμβατή με 
κάποια άλλη ήδη ρυθμισμένη, εμφανίζεται στην οθόνη 
η ένδειξη “ΜΗ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΣ” και η λειτουργία δεν 
ενεργοποιείται.
! Οι λειτουργίες μπορεί να τροποποιούν το 
προτεινόμενο φορτίο ή/και τη διάρκεια του κύκλου.

7.	ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ. Πατήστε το 
κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ. Το σχετικό ενδεικτικό 
φωτάκι θα φωτιστεί πράσινο σταθερό και η πόρτα θα 
μπλοκάρει (σύμβολο ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗΣ ΠΟΡΤΑΣ 
αναμμένο). Κατά το πλύσιμο, στην οθόνη θα εμφανιστεί 
το όνομα της σε εξέλιξη φάσης. Για να αλλάξετε ένα 
πρόγραμμα ενώ είναι σε εξέλιξη ένας κύκλος, θέστε το 
πλυντήριο σε παύση πιέζοντας το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/
ΠΑΥΣΗ (το ενδεικτικό φωτάκι ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ θα 
αναβοσβήνει αργά με πορτοκαλί χρώμα). Κατόπιν 
επιλέξτε τον επιθυμητό κύκλο και πατήστε εκ νέου το 
κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ. Για να ανοίξετε την πόρτα 
όσο ένας κύκλος είναι σε εξέλιξη πατήστε το κουμπί 
ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ. Αν το σύμβολο ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗΣ 
ΠΟΡΤΑΣ είναι σβηστό μπορείτε να ανοίξετε την 
πόρτα. Πατήστε εκ νέου το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ 
για να ξεκινήσει πάλι το πρόγραμμα από το σημείο 
διακοπής.

8.	 ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ. Επισημαίνεται με 
την ένδειξη “ΤΈΛΟΣ ΚΎΚΛΟΥ” στην οθόνη, όταν 
το σύμβολο ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗΣ ΠΟΡΤΑΣ σβήσει 
μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα. Ανοίξτε την πόρτα, 
αδειάστε τα ρούχα και σβήστε τη μηχανή.

! Αν επιθυμείτε αν ακυρώσετε έναν ήδη τεθέντα κύκλο, 
πατήστε επί μακρόν το κουμπί . Ο κύκλος θα διακοπεί 
και η μηχανή θα σβήσει.

ΑΜΕΣΗ ΕΓΧΥΣΗ
Το πλυντήριο διαθέτει μια καινοτόμο τεχνολογία «Direct In-
jection» η οποία προ-αναμιγνύει νερό και απορρυπαντικό 
ενεργοποιώντας άμεσα τα καθαριστικά συστατικά του 
απορρυπαντικού. Το ενεργό γαλάκτωμα αυτό εγχύεται 
κατ’ ευθείαν στον κάδο του πλυντηρίου και διεισδύει πιο 
αποτελεσματικά στις ίνες απομακρύνοντας την πλέον 
ανθεκτική βρωμιά ακόμα και σε χαμηλές θερμοκρασίες, 
προστατεύοντας τα χρώματα και τα υφάσματα. Μπορείτε 
να επιλέξετε τον τρόπο «Ισχύς» για να πετύχετε καλύτερες 
επιδόσεις καθαρισμού ή τον τρόπο «ΟικολογικήΕνέργεια» 
για μεγαλύτερη εξοικονόμηση ενέργειας.
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Προγράμματα και 
λειτουργίες
Πίνακας των Προγραμμάτων

Λειτουργίες πλυσίματος
! Εάν η επιλεγμένη λειτουργία δεν είναι συμβατή με το 
ρυθμισμένο πρόγραμμα, η σχετική ενδεικτική λυχνία 
εμφανίζεται με μειωμένη φωτεινότητα. Επίσης, η μη 
συμβατότητα επισημαίνεται με ένα ηχητικό σήμα (3 
μπιπ) και την ένδειξη “ΜΗ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΣ” στην οθόνη.
! Εάν η επιλεγμένη λειτουργία δεν είναι συμβατή με κάποια 
άλλη ήδη ρυθμισμένη, εμφανίζεται στην οθόνη η ένδειξη 
“ΜΗ ΕΠΙΛΕΞΙΜΟΣ” και η λειτουργία δεν ενεργοποιείται.

 ΕΞΟΙΚΟΝ.ΧΡΟΝΟΥ
Επιλέγοντας τη δυνατότητα αυτή μειώνεται η διάρκεια του 
προγράμματος μέχρι 50% με βάση τον επιλεγμένο κύκλο, 
εξασφαλίζοντας ταυτόχρονα μια εξοικονόμηση νερού και ενέργειας. 
Χρησιμοποιείτε τον κύκλο αυτόν για ρούχα όχι υπερβολικά λερωμένα.

 ΚΟΛΟΡ ΚΕΑΡ
Επιλέγοντας τον κύκλο 6 και ορίζοντας αυτήν την επιλογή, 
μπορείτε να επιλέξετε ανάμεσα σε 3 προγράμματα ειδικά 

μελετημένα για να διατηρούν την ένταση των χρωμάτων και 
τη λάμψη των λευκών:
Χρωματιστά: για το πλύσιμο ανοιχτόχρωμων ρούχων. Το 
πρόγραμμα μελετήθηκε για τη διατήρηση  στο χρόνο της 
ζωντάνιας των χρωμάτων.
Σκουρόχρωμα: το πρόγραμμα μελετήθηκε για τη διατήρηση στο 
χρόνο των σκούρων χρωμάτων. Για καλύτερα αποτελέσματα 
συστήνεται η χρήση υγρού απορρυπαντικού, κατά προτίμηση 
για το πλύσιμο σκουρόχρωμων ρούχων.
Λευκά: το πρόγραμμα μελετήθηκε για τη διατήρηση στο χρόνο της 
λαμπρότητας του λευκού. Για καλύτερα αποτελέσματα συστήνεται 
η χρήση απορρυπαντικού σε σκόνη.

60°/40°  Eco
Αν πατήσετε αυτό το πλήκτρο σε συνδυασμό με το 
πρόγραμμα 3, μπορείτε να πραγματοποιήσετε τους 
τυπικούς κύκλους στους 60 °C και τους 40 °C.

Για όλα τα Test Institutes: 
3) Πρόγραμμα βαμβακερών μακρύ: Θέστε το πρόγραμμα 3 με μια θερμοκρασία 40°C και πατήστε το κουμπί ΑΜΕΣΗ ΕΓΧΥΣΗ σε τρόπο “Ισχύς”.
4) Πρόγραμμα συνθετικών μεγάλης διάρκειας: θέστε το πρόγραμμα 4 σε μια θερμοκρασία 40°C.

1) Πρόγραμμα ελέγχου σύμφωνα με την προδιαγραφή 1061/2010: Επιλέξτε το πρόγραμμα 3 και ενεργοποιήστε τη λειτουργία ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ 60°/40° .
Ο κύκλος αυτός είναι κατάλληλος για τον καθαρισμό φορτίου βαμβακερών με συνηθισμένη βρωμιά και είναι ο πλέον αποτελεσματικός σε όρους κατανάλωσης 
ενέργειας και νερού, προς χρήση σε ρούχα πλενόμενα στους 60 °C. Η πραγματική θερμοκρασία πλυσίματος μπορεί να διαφέρει από την υποδεικνυόμενη.
2) Πρόγραμμα ελέγχου σύμφωνα με την προδιαγραφή 1061/2010: Επιλέξτε το πρόγραμμα 3, ενεργοποιήστε τη λειτουργία ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ 60°/40°  και μειώστε 
τη θερμοκρασία στους 40 °C.
Ο κύκλος αυτός είναι κατάλληλος για τον καθαρισμό φορτίου βαμβακερών με συνηθισμένη βρωμιά και είναι ο πλέον αποτελεσματικός σε όρους κατανάλωσης 
ενέργειας και νερού, προς χρήση σε ρούχα πλενόμενα στους 40 °C. Η πραγματική θερμοκρασία πλυσίματος μπορεί να διαφέρει από την υποδεικνυόμενη.

Η διάρκεια του κύκλου που φαίνεται στην οθόνη ή στο εγχειρίδιο αποτελεί μια εκτίμηση υπολογισμένη με βάση τις στάνταρ συνθήκες. Ο πραγματικός χρόνος μπορεί να ποικίλει με βάση 
πολυάριθμους παράγοντες όπως θερμοκρασία και πίεση του εισερχόμενου νερού, θερμοκρασία περιβάλλοντος, ποσότητα απορρυπαντικού, ποσότητα και τύπος φορτίου, ισοστάθμιση του 
φορτίου, πρόσθετες επιλεγμένες δυνατότητες.

*  Επιλέγοντας το πρόγραμμα  και αποκλείοντας τη φυγοκέντρηση η συσκευή θα εκτελέσει μόνο το άδειασμα.

** Μπορείτε να ελέγξετε τη διάρκεια των προγραμμάτων πλυσίματος στην οθόνη.
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        DAILY CLEAN

1 ΑΝΘ. ΛΕΚΕΔΕΣ ΙΣΧΥΣ 20°C 20° 1200   9 - - - **

2 ΑΝΘ. ΛΕΚΕΔΕΣ ΤΟΥΡΜΠΟ 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4,5 - - - **

3 ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ: Λευκά και χρωματιστά ανθεκτικά, πολύ λερωμένα. 40°
(Max. 90°C) 1200   9 - - - **

3 ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 60°C 60°/40° (1): Λευκά και χρωματιστά ανθεκτικά, πολύ λερωμένα. 60° 1200   9 53 0,70 56,5 330’

3 ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 40°C 60°/40° (2): Λευκά λίγο λερωμένα και ευαίσθητα χρώματα. 40° 1200   9 53 0,70 88 330’

3 ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 40°C (3): Λευκά λίγο λερωμένα και ευαίσθητα χρώματα. 40° 1200   9 53 0,89 88 205’

4 ΣΥΝΘΕΤΙΚΑ (4): ×ñùµáôéóôÜ áíèåêôéêÜ, λίγο ëåñùµÝíá. 40°
(Max. 60°C) 1000   4,5 46 0,65 62 100’

5 ΓΡΗΓΟΡΟ 30’: Για το γρήγορο φρεσκάρισμα ρούχων ελαφρά λερωμένων (δεν 
ενδείκνυται για μάλλινα, μεταξωτά και ρούχα που πλένονται στο χέρι). 30° 800   3,5 71 0,19 47 30’

        SPECIALS

6 ΚΟΛΟΡ ΚΕΑΡ (default) => Χρωματιστά 40° 1200   5 - - - **

7 ΥΠΕΡ ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ 30° --   1 - - - **

8 ΜΑΛΛΙΝΑ: Για μάλλινα, cachemire, κλπ. 40° 800   2 - - - **

9 ΠΟΥΚΑΜΙΣΑ 40° 600   2 - - - **

10 ΜΩΡΟΥΔΙΑΚΑ 40° 1000   5 - - - **

        EXTRA

11 ΑΝΤΙΑΛΛΕΡΓ. 60° 1200   5 - - - **

12 ΣΕΝΤΟΝ-ΠΕΤΣ. 7 ΜΕΡΕΣ.: Για ασπρόρουχα κρεβατιού και μπάνιου. 60° 1200   9 - - - **

13 ΜΕΤΑΞΩΤΑ & ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ: Ãéá µåôáîùôÜ ñïý÷á, âéóêüæç, ëéíÜ. 30° --   2 - - - **

14 ΠΑΠΛΩΜΑΤΑ: Για ρούχα με εσωτερική επένδυση πούπουλων χήνας. 30° 1000   3,5 - - - **

        Åðß µÝñïõò ðñïãñÜµµáôá

ΞΕΒΓΑΛΜΑ - 1200 -  9 - - - **

ΣΤΥΨΙΜΟ + ΑΝΤΛΗΣΗ - 1200 - - 9 - - - **

Μόνο ΑΝΤΛΗΣΗ * - -- - - 9 - - - **
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Απορρυπαντικά και μπουγάδα

Θήκη απορρυπαντικών
Το καλό αποτέλεσμα του πλυσίματος εξαρτάται επίσης 
και από τη σωστή δοσολογία του απορρυπαντικού: 
υπερβάλλοντας δεν πλένουμε αποτελεσματικότερα και 
συντελούμε στη δημιουργία κρούστας στα εσωτερικά μέρη 
του πλυντηρίου και στη μόλυνση του περιβάλλοντος. 
! Να χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά σε σκόνη για ρούχα 
λευκά βαμβακερά και για την πρόπλυση και για πλυσίματα 
σε θερμοκρασία μεγαλύτερη των 60°C..
! Ακολουθήστε τις υποδείξεις που αναγράφονται στη 
συσκευασία του απορρυπαντικού.
! Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά για πλύσιμο στο 
χέρι, διότι παράγουν πολύ αφρό.

Βγάλτε τη θήκη 
απορρυπαντικών και 
εισάγετε το απορρυπαντικό 
ή το πρόσθετο ως εξής.
Μην τοποθετείτε το 
απορρυπαντικό στην 
κεντρική θήκη (*).

θήκη 1: Απορρυπαντικό 
για πλύσιμο (σε σκόνη ή 
υγρό)
Σε περίπτωση χρήσης 

υγρού απορρυπαντικού, συστήνεται να χρησιμοποιείτε το 
δοσομετρητή Α που σας παρέχεται για σωστή δοσολογία.
Για τη χρησιμοποίηση του απορρυπαντικού σε σκόνη 
αποθέστε το δοσομετρητή στην κοιλότητα B.
θήκη 2: Πρόσθετα (μαλακτικό, κλπ.)
Προετοιμασία της μπουγάδας
•	 Χωρίστε τη μπουγάδα ανάλογα:
	 - με το είδος του υφάσματος/ το σύμβολο της ετικέτας.
	 - τα χρώματα: χωρίστε τα χρωματιστά ρούχα από τα λευκά.
•	 Εκκενώστε τις τσέπες και ελέγξτε τα κουμπιά.
•	 Μην ξεπερνάτε τις υποδεικνυόμενες τιμές στον 

“Πίνακας Προγραμμάτων” σε σχέση με το βάρος της 
στεγνής μπουγάδας.

	 Πόσο ζυγίζει η μπουγάδα;
	 1 σεντόνι 400-500 gr.
	 1 μαξιλαροθήκη 150-200 gr.
	 1 τραπεζομάντιλο 400-500 gr.
	 1 μπουρνούζι 900-1200 gr.
	 1 πετσέτα 150-250 gr.
Ειδικά προγράμματα
ΑΝΘ. ΛΕΚΕΔΕΣ ΙΣΧΥΣ 20°C: το πρόγραμμα αυτό 
προσφέρει τη μέγιστη ικανότητα απομάκρυνσης των 
λεκέδων χωρίς να χρειαστεί εκ των προτέρων πλύση, 
σε χαμηλή θερμοκρασία, διατηρώντας ανέπαφα τα 
υφάσματα και τα χρώματα. 
ΑΝΘ. ΛΕΚΕΔΕΣ ΤΟΥΡΜΠΟ 45’’: ο κύκλος αυτός 
εξασφαλίζει άριστη ικανότητα απομάκρυνσης των 
λεκέδων ήδη στους 20°C σε μόνο 45 λεπτά. Η 
θερμοκρασία για τον κύκλο αυτόν μπορεί να αυξηθεί 
μέχρι τους 40°C. 
ΥΠΕΡ ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ: χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 7 
για το πλύσιμο ρούχων πολύ ευαίσθητων που φέρουν 
πρόσθετα όπως στρας ή παγέτες. 
Συνιστάται να γυρίζετε από την ανάποδη τα ρούχα πριν 
το πλύσιμο και να βάζετε τα μικρά ρούχα στο ειδικό 
σακίδιο για το πλύσιμο των ευαίσθητων ρούχων. 
Για καλύτερα αποτελέσματα συνιστάται η χρήση υγρού 
απορρυπαντικού για ευαίσθητα ρούχα. 
Μάλλινα - Woolmark Apparel Care - Green: 
Ο κύκλος πλυσίματος “Μάλλινα” αυτού του πλυντηρίου 
εγκρίθηκε από την Woolmark Company για το πλύσιμο 

μάλλινων ρούχων που ταξινομούνται ως “πλενόμενα στο χέρι”, 
αρκεί το πλύσιμο να εκτελείται σύμφωνα με τις οδηγίες της 
ετικέτας του ενδύματος και τις υποδείξεις του κατασκευαστή 
του πλυντηρίου αυτού. (M1127)  

ΠΟΥΚΑΜΙΣΑ: χρησιμοποιήστε το αντίστοιχο πρόγραμμα 
9 για να πλύνετε πουκάμισα διαφόρων ειδών υφάσματος 
και χρώματος για τη μέγιστη φροντίδα.
ΜΩΡΟΥΔΙΑΚΑ: Πρόγραμμα ικανό να απομακρύνει 
τους λεκέδες τυπικούς των μωρών, διασφαλίζοντας 
την απομάκρυνση του απορρυπαντικού από τα 
ρούχα για την αποφυγή αλλεργιών στο ευαίσθητο 
δέρμα των μωρών. Ο κύκλος 10 μελετήθηκε για να 
μειώνει το βακτηριδιακό φορτίο χρησιμοποιώντας 
μικρότερη ποσότητα νερού και βελτιστοποιώντας την 
επίδραση των ειδικών εξυγιαντικών πρόσθετων στο 
απορρυπαντικό.
ΑΝΤΙΑΛΛΕΡΓ.: χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 11 για την 
απομάκρυνση των κυριότερων αλλεργιογόνων όπως 
γύρη, άκαρι, τρίχες γάτας και σκύλου. 
ΣΕΝΤΟΝ-ΠΕΤΣ. 7 ΜΕΡΕΣ: για να πλύνετε τα ασπρόρουχα 
μπάνιου και ύπνου σε ένα μοναδικό κύκλο, χρησιμοποιήστε 
το πρόγραμμα 12 που βελτιστοποιεί τη χρήση του μαλακτικού 
και επιτρέπει εξοικονόμηση χρόνου και ενέργειας. Συνιστάται 
η χρήση απορρυπαντικού σε σκόνη.
ΜΕΤΑΞΩΤΑ: χρησιμοποιήστε το αντίστοιχο πρόγραμμα 
13 για να πλύνετε όλα τα μεταξωτά ρούχα. Συνιστάται η 
χρήση ενός ειδικού απορρυπαντικού για ευαίσθητα ρούχα.
ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ: διπλώστε τις μέσα σε ένα μαξιλάρι ή σε ένα 
δικτυωτό σακούλι. Χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 13.
ΠΑΠΛΩΜΑΤΑ: για να πλύνετε ρούχα με γέμιση από 
πούπουλα χήνας όπως παπλώματα «διπλά» ή μονά (που 
δεν υπερβαίνουν τα 3,5 kg βάρους), μαξιλάρια, μπουφάν, 
χρησιμοποιήστε το συγκεκριμένο πρόγραμμα 14. Συστήνεται 
να βάζετε τα πουπουλένια στον κάδο διπλώνοντάς τις άκρες 
προς τα μέσα (βλέπε εικόνες) και να μην ξεπερνάτε τα 3/4 
του όγκου του ίδιου του κάδου. Για ένα βέλτιστο πλύσιμο 
συστήνεται να χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό που θα 
το δοσολογείτε στη θήκη απορρυπαντικού.

Σύστημα ισοστάθμισης του φορτίου
Πριν από κάθε στύψιμο, για να αποφύγετε δονήσεις 
υπερβολικές και για να κατανείμετε ομοιόμορφα το 
φορτίο, ο κάδος διενεργεί περιστροφές σε μια ταχύτητα 
ελαφρά ανώτερη εκείνης του πλυσίματος. Αν στο τέλος 
των διαδοχικών προσπαθειών το φορτίο δεν έχει ακόμη 
εξισορροπηθεί σωστά η μηχανή διενεργεί το στύψιμο σε 
μια ταχύτητα χαμηλότερη της προβλεπόμενης. Παρουσία 
υπερβολικής αστάθειας, το πλυντήριο διενεργεί την κατανομή 
αντί του στυψίματος. Για να ευνοηθεί καλύτερη κατανομή 
του φορτίου και της σωστής εξισορρόπησης συνιστάται η 
ανάμιξη ρούχων μεγάλων και μικρών διαστάσεων.

12

AB

*
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Ανωμαλίες και λύσεις

Μπορεί να συμβεί το πλυντήριο να μη λειτουργεί. Πριν τηλεφωνήσετε στην Υποστήριξη (βλέπε “Υποστήριξη”), ελέγξτε αν 
δεν πρόκειται για πρόβλημα που επιλύεται εύκολα με τη βοήθεια του ακόλουθου καταλόγου.

Ανωμαλίες:
Το πλυντήριο δεν ανάβει.

Ο κύκλος πλυσίματος δεν ξεκινάει.

Το πλυντήριο δεν φορτώνει νερό 
(Στην οθόνη θα εμφανιστεί η 
ένδειξη “ΑΠΟΥΣΙΑ ΝΕΡΟΥ, Άνοιξε 
στρόφιγγα”).

Το πλυντήριο φορτώνει και αδειάζει 
νερό συνεχώς.

Το πλυντήριο δεν φορτώνει ή δεν 
στύβει.

Το πλυντήριο δονείται πολύ κατά το 
στύψιμο.

Το πλυντήριο χάνει νερό.

Η μηχανή είναι ασφαλισμένη, η οθόνη 
αναβοσβήνει και επισημαίνει έναν 
κωδικό ανωμαλίας (π.χ.: F-01, F-..).

Σχηματίζεται πολύς αφρός.

Δυνατά αίτια / Λύση:

•	 Το βύσμα δεν έχει εισαχθεί στην ηλεκτρική πρίζα ή τουλάχιστον όχι αρκετά για 
να κάνει επαφή.

•	 Στο σπίτι δεν υπάρχει ρεύμα.

•	 Η πόρτα δεν κλείνει καλά. 
•	 Το κουμπί ON/OFF δεν πατήθηκε.
•	 Το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ δεν πατήθηκε.
•	 Η βρύση του νερού δεν είναι ανοιχτή.
•	 Τέθηκε μια καθυστέρηση στον χρόνο εκκίνησης

•	 Ο σωλήνας τροφοδοσίας του νερού δεν είναι συνδεδεμένος στον κρουνό.
•	 Ο σωλήνας είναι διπλωμένος.
•	 Η βρύση του νερού δεν είναι ανοιχτή.
•	 Στο σπίτι λείπει το νερό.
•	 Δεν υπάρχει αρκετή πίεση.
•	 Το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ δεν πατήθηκε.

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος δεν έχει εγκατασταθεί μεταξύ 65 και 100 cm από το 
έδαφος (βλέπε «Εγκατάσταση»).

•	 Το άκρο του σωλήνα αδειάσματος είναι βυθισμένο στο νερό (βλέπε 
“Εγκατάσταση”).

•	 Το επιτοίχιο άδειασμα δεν έχει απαέρωση.
Αν μετά από αυτούς τους ελέγχους το πρόβλημα δεν λύνεται, κλείστε τη βρύση 
του νερού, σβήστε το πλυντήριο και καλέστε την υποστήριξη. Αν η κατοικία 
βρίσκεται στους τελευταίους ορόφους ενός κτιρίου, μπορεί να διαπιστωθούν 
φαινόμενα σιφωνισμού, οπότε το πλυντήριο φορτώνει και αδειάζει νερό συνεχώς. 
Για την αντιμετώπιση του προβλήματος διατίθενται στο εμπόριο κατάλληλες 
βαλβίδες αντι-σιφωνισμού.

•	 Το πρόγραμμα δεν προβλέπει το άδειασμα: με ορισμένα προγράμματα πρέπει 
να το εκκινήσετε χειρονακτικά(βλέπε “Προγράμματα και λειτουργίες”).

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος είναι διπλωμένος (βλέπε «Εγκατάσταση»).
•	 Ο αγωγός εκκένωσης είναι βουλωμένος.

•	 Ο κάδος, τη στιγμή της εγκατάστασης, δεν ξεμπλόκαρε σωστά (βλέπε 
“Εγκατάσταση”).

•	 Το πλυντήριο δεν είναι οριζοντιωμένο (βλέπε “Εγκατάσταση”).
•	 Το πλυντήριο είναι πολύ στενά μεταξύ τοίχου και επίπλων (βλέπε 

“Εγκατάσταση”).

•	 Ο σωλήνας τροφοδοσίας του νερού δεν είναι καλά βιδωμένος (βλέπε 
“Εγκατάσταση”).

•	 Η θήκη των απορρυπαντικών είναι βουλωμένη (για να την καθαρίσετε βλέπε 
“Συντήρηση και φροντίδα”).

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος δεν έχει στερεωθεί καλά (βλέπε «Εγκατάσταση»).

•	 Σβήστε τη μηχανή και βγάλτε το βύσμα από την πρίζα, περιμένετε περίπου  
1 λεπτό μετά ξανανάψτε τη.

	 Αν η ανωμαλία επιμένει, καλέστε την Υποστήριξη.

•	 Το απορρυπαντικό δεν είναι ειδικό για πλυντήριο (πρέπει να υπάρχει η ένδειξη 
“για πλυντήριο”, “για πλύσιμο στο χέρι και στο πλυντήριο”, ή παρόμοια).

•	 Η δοσολογία υπήρξε υπερβολική.
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Υποστήριξη

Πριν επικοινωνήσετε με την Υποστήριξη:
•	 Ελέγξτε αν η ανωμαλία μπορείτε να την αντιμετωπίσετε μόνοι σας (βλέπε “Ανωμαλίες και λύσεις”);
•	 Επανεκκινήστε το πρόγραμμα για να ελέγξετε αν το πρόβλημα αντιμετωπίστηκε;
•	 Σε αρνητική περίπτωση, επικοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη Τεχνική Υποστήριξη στον τηλεφωνικό αριθμό που 

υπάρχει στο πιστοποιητικό εγγύησης.

! Μην καταφεύγετε ποτέ σε μη εξουσιοδοτημένους τεχνικούς.

Γνωστοποιήστε:
•	 το είδος της ανωμαλίας;
•	 το μοντέλο του μηχανήματος (Mod.);
•	 τον αριθμό σειράς (S/N).
Οι πληροφορίες αυτές βρίσκονται στην ταμπελίτσα που υπάρχει στο πίσω μέρος του πλυντηρίου και στο πρόσθιο μέρος 
ανοίγοντας την πόρτα.
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! Je důležité uschovat tento návod tak, aby-
ste jej mohli kdykoli konzultovat. V případě 
prodeje, darování nebo přestěhování pračky 
se ujistěte, že zůstane uložen v blízkosti 
pračky, aby mohl posloužit novému majiteli 
při seznámení s její činností a s příslušnými 
upozorněními.
! Pozorně si přečtěte uvedené pokyny: ob-
sahují důležité informace týkající se instalace, 
použití a bezpečnosti při práci.

Rozbalení a vyrovnání do vodoro-
vné polohy

Rozbalení

1. Rozbalte pračku.
2. Zkontrolujte, zda během přepravy 
nedošlo k jejímu poškození. V případě, že 
je poškozena, ji nezapojujte a obraťte se na 
prodejce.

3. Odstraňte 4 
šrouby chránící 
před poškozením 
během přepravy a 
gumovou podložku 
s příslušnou 
rozpěrkou, které se 
nacházejí v zadní 
části (viz obrázek). 

4. Uzavřete otvory po šroubech plastovými 
krytkami z příslušenství.
5. Uschovejte všechny díly: v případě 
opětovné přepravy pračky je bude třeba na-
montovat zpět.
! Obaly nejsou hračky pro děti!

Vyrovnání do vodorovné polohy

1. Pračku je třeba umístit na rovnou a pe-
vnou podlahu, aniž by se opírala o stěnu, 
nábytek či něco jiného.

2. V případě, že 
podlaha není do-
konale vodorovná, 
mohou být případné 
rozdíly vykompenzo-
vány šroubováním 
předních nožek (viz 
obrázek); Úhel sklo-
nu, naměřený na pra-
covní ploše, nesmí 
přesáhnout 2°. 

Dokonalé vyrovnání do vodorovné polohy 
zabezpečí stabilitu zařízení a zamezí vzniku 
vibrací a hluku během činnosti. V případě 
instalace na podlahovou krytinu nebo na 
koberec nastavte nožky tak, aby pod pračkou 
zůstal dostatečný volný prostor pro ventilaci.

Připojení k elektrické a k vodo-
vodní síti

Připojení přítokové hadice vody

1. Připojte přívodní 
hadici jejím 
zašroubováním ke 
kohoutku studené 
vody s hrdlem se 
závitem 3/4“ (viz 
obrázek).   
Před připojením 
hadice nechte vodu 
odtékat, dokud nebu-
de čirá.

2. Připojte přítokovou 
hadici k pračce 
prostřednictvím 
příslušné přípojky 
na vodu, umístěné 
vpravo nahoře (viz 
obrázek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla příliš oh-
nutá ani stlačená.

! Tlak v rozvodu vody se musí pohybovat 
v rozmezí hodnot uvedených v tabulce s 
technickými údaji (viz vedlejší strana).

! V případě, že délka přítokové hadice ne-
bude dostatečná, obraťte se na specializo-
vanou prodejnu nebo na autorizovaný tech-
nický personál.

! Nikdy nepoužívejte již použité hadice.

! Používejte hadice z příslušenství zařízení.

Instalace
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Připojení vypouštěcí hadice
 

Připojte vypouštěcí 
hadici, aniž byste ji 
ohýbali, k odpado-
vému potrubí nebo 
k odpadu ve stěně, 
který se nachází od 
65 do 100 cm nad 
zemí;

nebo ji uchyťte k 
okraji umývadla či 
vany a připevněte 
vodicí držák 
z příslušenství ke 
kohoutu (viz obrá-
zek). Volný konec 
vypouštěcí hadi-
ce nesmí zůstat 
ponořený do vody.

! Použití prodlužovacích hadic se 
nedoporučuje; je-li však nezbytné, 
prodlužovací hadice musí mít stejný průměr 
jako originální hadice a její délka nesmí 
přesáhnout 150 cm.  

Připojení k elektrické síti 

Před zasunutím zástrčky do zásuvky se 
ujistěte, že: 
•	Je zásuvka uzemněna a že vyhovuje nor-

mám;
•	je zásuvka schopna snést maximální zátěž 

odpovídající jmenovitému příkonu zařízení, 
uvedenému v tabulce s technickými údaji 
(viz vedle);

•	hodnota napájecího napětí odpovídá 
údajům uvedeným v tabulce s technickými 
údaji (viz vedle);  

•	 je zásuvka kompatibilní se zástrčkou 
pračky. V opačném případě je třeba 
vyměnit zásuvku.

! Pračka nesmí být umístěna venku – pod 
širým nebem, a to ani v případě, že by se 
jednalo o místo chráněné před nepřízní 
počasí, protože je velmi nebezpečné vystavit 
ji působení deště a bouří.
! Po definitivní instalaci pračky musí zásuvka 
zůstat snadno přístupná.
! Nepoužívejte prodlužovací kabely a rozvodky.

65 - 100 cm

! Kabel nesmí být ohnutý ani stlačený.
! Výměna kabelu musí být svěřena výhradně 
autorizovanému technickému personálu.
Upozornění! Výrobce neponese žádnou 
odpovědnost za následky nerespektování 
uvedených předpisů.

První prací cyklus

Po instalaci zařízení je třeba ještě předtím, 
než je použijete na praní prádla, provést jeden 
zkušební cyklus s pracím prostředkem a bez 
náplně prádla nastavením pracího programu 
samočištění (viz “Čištění pračky”).

Technické údaje
Model RPD 927 D

Rozmìry
šíøka      59,5 cm
výška     85 cm
hloubka  60,5 cm

Kapacita od 1 do 9 kg

Napájení
Viz štítek s technickými 
údaji, aplikovaný na zarí-
zení.

Pøipojení k 
rozvodu vody

maximální tlak  
1 MPa (10 bar)
minimální tlak  
0.05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubnu 62 litrù

Rychlost 
odstøeïování

a¡z do 1200 otáèek za 
minutu

Kontro-
lní pro-
gramy podle 
směrnic 
1061/2010  
1015/2010

Eko bavlna 60°C 60°/40° :
program 3 a aktivní fun-
kce Eko. 
Eko bavlna 40°C 60°/40° :
program 3, aktivní funkce 
Eko a snižte teplotu na 
40°C.
Toto zaøízení odpovídá 
následujícím normám 
Evropské unie:
- 2004/108/CE (Elektro-
magnetická kompatibilita) 
- 2006/95/CE (Nízké 
napìtí) 
- 2012/19/EU (WEEE)
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Údržba a péče 

Čištění čerpadla
Součástí pračky je samočisticí čerpadlo, 
které nevyžaduje údržbu. Může se však stát, 
že se v jeho vstupní části, určené k jeho 
ochraně a nacházející se v jeho spodní části, 
zachytí drobné předměty (mince, knoflíky).
 
! Ujistěte se, že byl prací cyklus ukončen, a 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

Přístup ke vstupní části čerpadla:

1. pomo-
cí šroubováku 
odstraňte krycí pa-
nel nacházející se v 
přední části pračky 
(viz obrázek);

2. Odšroubujte víko 
jeho otáčením proti 
směru hodinových 
ručiček (viz obrázek): 
vytečení malého 
množství vody je 
zcela běžným jevem;

3. dokonale vyčistěte vnitřek;
4. zašroubujte zpět víko;
5. namontujte zpět panel, přičemž se před 
jeho přisunutím k zařízení ujistěte, že 
došlo ke správnému zachycení háčků do 
příslušných podélných otvorů.

Kontrola přítokové hadice na vodu
Stav přítokové hadice je třeba zkontrolovat 
alespoň jednou ročně. Jsou-li na ní viditel-
né praskliny nebo trhliny, je třeba ji vyměnit: 
silný tlak působící na hadici během pracího 
cyklu by mohl způsobit její náhlé roztržení.
! Nikdy nepoužívejte již použité hadice.

Uzavření přívodu vody a vypnutí 
elektrického napájení
•	Po každém praní uzavřete přívod vody. 

Tímto způsobem dochází k omezení 
opotřebení pračky a ke snížení nebezpečí 
úniku vody.

•	Před zahájením čištění pračky a během 
operací údržby vytáhněte zástrčku 
napájecího kabelu z elektrické zásuvky.

Čištění pračky
•  Vnější části a části z gumy se mohou čistit 
hadrem navlhčeným ve vlažné vodě a sa-
ponátu. Nepoužívejte rozpouštědla ani abra-
zivní látky.
•  Pračka je vybavena programem 
samočištění vnitřních částí, který musí být 
proveden bez jakéhokoli druhu náplně v 
bubnu.
Prací prostředek (množství rovnající se 
10% množství doporučeného pro částečně 
znečištěné prádlo) nebo specifické přídavné 
prostředky pro čištění pračky budou moci být 
použity jako pomocné prostředky v pracím 
programu. Doporučuje se provést samočisticí 
program každých 40 cyklů praní.
Pro aktivaci programu stiskněte tlačítko  na 
5 sekund a poté stiskněte tlačítko START/
PAUZA; dojde k zahájení programu, který 
bude trvat přibližně 70 minut.  

Čištění dávkovače pracích 
prostředků

Vytáhněte dávkovač 
jeho nadzvednutím 
a vytažením směrem 
ven (viz obrázek).
Umyjte jej pod prou-
dem vody; tento druh 
vyčištění je třeba 
provádět pravidelně.

Péče o dvířka a buben
•	Dvířka ponechte pokaždé pootevřená, aby 

se zabránilo tvorbě nepříjemných zápachů.

1
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Opatření a rady

! Pračka byla navržena a vyrobena v souladu s platnými 
mezinárodními bezpečnostním předpisy. Tato upozornění 
jsou uváděna z bezpečnostních důvodů a je třeba si je 
pozorně přečíst.

Základní bezpečnostní pokyny
•	 Toto zařízení bylo navrženo výhradně pro použití v 

domácnosti.
•	 Toto zařízení mohou používat děti od 8 

let a osoby se sníženými fyzickými, sen-
zorickými nebo duševními schopnostmi 
nebo osoby s nedostatečnými zkušenostmi 
a znalostmi, když se nacházejí pod 
náležitým dohledem nebo když byly 
náležitě vyškoleny ohledně bezpečného 
použití zařízení a uvědomují si související 
nebezpečí. Děti si nesmí hrát se zařízením. 
Děti nesmí provádět operace údržby a 
čištění bez dohledu.

•	 Pračku mohou používat pouze dospělé osoby podle 
pokynů uvedených v tomto návodu.

•	 Nedotýkejte se zařízení bosí nebo v případě, že máte 
mokré ruce či nohy.

•	 Nevytahujte zástrčku ze zásuvky tahem za kabel, ale 
uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvírejte dávkovač pracích prostředků během 
činnosti zařízení.

•	 Nedotýkejte se odčerpávané vody, protože může mít 
velmi vysokou teplotu. 

•	 Nepokoušejte se o násilné otevření dvířek: mohlo 
by dojít k poškození bezpečnostního uzávěru, který 
zabraňuje náhodnému otevření.

•	 Při výskytu poruchy se v žádném případě nepokoušejte 
o opravu vnitřních částí zařízení. 

•	 Vždy mějte pod kontrolou děti a zabraňte tomu, aby se 
přibližovaly k zařízení během pracího cyklu.

•	 Během pracího cyklu mají dvířka tendenci ohřát se.
•	 V případě potřeby přemísťujte pračku ve dvou nebo 

ve třech a věnujte celé operaci maximální pozornost. 
Nikdy se nepokoušejte zařízení přemísťovat sami, je 
totiž velmi těžké.

•	 Před zahájením vkládání prádla zkontrolujte, zda je 
buben prázdný.

Likvidace
•	 Likvidace obalových materiálů: při jejich odstranění 

postupujte v souladu s místním předpisy a dbejte na 
možnou recyklaci.

•	 Evropská směrnice 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních stanovuje, že 
staré domácí elektrické spotřebiče nesmí být od-
kládány do běžného netříděného domovního odpadu. 
Staré spotřebiče musí být odevzdány do odděleného 
sběru, a to za účelem recyklace a optimálního využití 
materiálů, které obsahují, a z důvodu předcházení 
negativním dopadům na lidské zdraví a životní 
prostředí. Symbol “přeškrtnuté popelnice” na výrobku 
vás upozorňuje na povinnost odevzdat zařízení po 

Manuální otevření dvířek
V případě, že není možné otevřít dvířka s průzorem 
z důvodu výpadku elektrické energie a hodláte pověsit 
prádlo, postupujte následovně:

1. vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky elektrické sítě.
2. Zkontrolujte, zda je 
hladina vody uvnitř zařízení 
nižší, než je úroveň otevření 
dvířek; v opačném případě 
vypusťte přebytečnou 
vodu vypouštěcí hadicí a 
zachyťte ji do vědra, jak je 
znázorněno na obrázku.

3. pomocí šroubováku 
odstraňte krycí panel na-
cházející se v přední části 
pračky (viz obrázek).

4. s použitím jazýčku označeného na obrázku potáhněte 
směrem ven z dorazu plastové táhlo až do jeho uvolnění; 
následně jej potáhněte směrem dolů a současně 
otevřete dvířka.

5. namontujte zpět panel, přičemž se před jeho 
přisunutím k zařízení ujistěte, že došlo ke správnému 
zachycení háčků do příslušných podélných otvorů.

skončení jeho životnosti do odděleného sběru. 
	 Spotřebitelé by měli kontaktovat příslušné místní 

úřady nebo svého prodejce ohledně informací týka-
jících se správné likvidace starého zařízení.

20
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Dávkovač pracích prostředků: slouží k dávkování 
pracích prostředků a přídavných prostředků (viz „Prací 
prostředky a prádlo“).

Funkční popis: uvnitř zásuvky dávkovače pracích 
prostředků se nachází funkční popis, na kterém jsou 
uvedeny všechny dostupné programy spolu s grafickou 
příručkou o použití jednotlivých přihrádek zásuvky.

Tlačítko ON/OFF : zapněte nebo vypněte pračku 
krátkým stisknutím tlačítka. Kontrolka START/PAUZA 
pomalu blikající zeleným světlem poukazuje na to, že je 
stroj  zapnutý. Za účelem vypnutí pračky během praní je 
třeba držet tlačítko stisknuté déle, přibližně 3 sek.; krátké 
nebo náhodné stisknutí neumožní vypnutí pračky. Vyp-
nutí zařízení během praní způsobí zrušení probíhajícího 
pracího programu.

OTOČNÝ OVLADAČ PROGRAMŮ: Slouží k nastavení 
požadovaného programu (viz “Tabulka programů“).

FUNKČNÍ tlačítka: stiskněte tlačítko kvůli volbě 
požadované funkce. Na displeji se rozsvítí příslušná 
kontrolka.

Tlačítko SAMOČIŠTĚNÍ: stiskněte jej, když chcete 
provést čištění vnitřních částí zařízení (viz “Čištění 
pračky”).

Tlačítka DIRECT INJECTION: jeho stisknutím se pro-
vádí volba volitelné funkce DIRECT INJECTION. 

Tlačítko OPAKOVANÉ MÁCHÁNÍ : jeho stisknutím 
můžete provést volbu požadovaného máchání.

Tlačítko ODSTŘEĎOVÁNÍ : stiskněte za účelem 
snížení nebo úplného vyloučení odstřeďování - hodnota 
bude uvedena na displeji.

Tlačítko TEPLOTA : stiskněte za účelem snížení te-
ploty: Příslušná hodnota bude zobrazena na displeji.

Tlačítko ZABLOK. TLAČÍTEK : aktivace 
zablokování ovládacího panelu se provádí tak, že 
podržíte stisknuté tlačítko přibližně na 2 sekundy. Když 

se na displeji zobrazí nápis „ZABLOK. TLAČÍTEK 
AKTIVNÍ“, ovládací panel je zablokován (s výjimkou 
tlačítko ON/OFF). Tímto způsobem se zamezí náhodným 
změnám programů, zejména když jsou v domácnosti 
děti. Zrušení zablokování ovládacího panelu se provádí 
tak, že podržíte stisknuté tlačítko přibližně na 2 sekundy.

Tlačítko ODLOŽENÝ START : stiskněte za účelem 
nastavení odloženého startu zvoleného programu. Doba, 
o kterou bude start odložen, bude zobrazena na displeji. 

Tlačítko s kontrolkou START/PAUZA: když zelená 
kontrolka začne pomalu blikat, stiskněte toto tlačítko pro 
zahájení praní. Po zahájení cyklu se kontrolka rozsvítí 
stálým světlem. Přejete-li si přerušit praní, opětovně 
stiskněte tlačítko; kontrolka bude blikat oranžovým 
světlem. Když symbol není rozsvícen, je možné 
otevřít dvířka. Za účelem opětovného zahájení cyklu 
z místa, v němž byl přerušen, opětovně stiskněte tlačítko.
Pohotovostní režim
Za účelem shody s novými předpisy souvisejícími s 
energetickou úsporou je tato pračka vybavena systémem 
automatického vypnutí (přechodu do pohotovostního 
režimu – standby), který je aktivován po uplynutí 30 mi-
nut, když se pračka nepoužívá. Krátce stiskněte tlačítko 
ON/OFF a vyčkejte na obnovení činnosti zařízení.

Antimikrobiální těsnění
Těsnění dvířek je vyrobeno ze speciální směsi, která je 
schopna zaručit antimikrobiální ochranu a snížit šíření 
bakterií až o 99,99%.
Těsnění dvířek obsahuje zinkium-pyrition, biocidní 
látku, která snižuje šíření škodlivých mikrobů (*), jako 
jsou bakterie a plísně, které by mohly způsobit skvrny, 
nepříjemný zápach a zhoršení vlastností výrobku.
(*) Na základě zkoušky na výskyt : Staphylococcus aureus, 
Escherichia coll, Pseudomonas aeruginosa, Candida albicans, 
Aspergillus niger, Penicillium digitatum, provedené Univerzitou v 
Perugia.
Ve vzácných případech by mohl dlouhodobý styk s těsněním způsobit aler-
gickou reakci pokožky.

Popis pračky

Ovládací panel FUNKČNÍ
tlačítkaTlačítko

ON/OFF

Dávkovač pracích prostředků

Tlačítko  
TEPLOTA

Tlačítko 
ODSTŘEĎOVÁNÍ

Tlačítko
SAMOČIŠTĚNÍ

Tlačítko
ODLOŽENÝ 
START

Tlačítko
ZABLOK. 
TLAČÍTEK

Funkční popis

Tlačítko 
DIRECT 
INJECTION

Tlačítko
OPAKOVANÉ 

MÁCHÁNÍ

Tlačítko s kontrolkou 
START/PAUZA

Displej

OTOČNÝ OVLADAČ  
PROGRAMŮ
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Displej

Displej slouží k naprogramování zařízení a poskytuje četné informace.

Na ploše A je zobrazena ikona a zvolený prací program, fáze praní a doby zbývající do konce pracího cyklu.

Na ploše B jsou zobrazeny dvě úrovně intenzity týkající se volitelné funkce DIRECT INJECTION.

Na plochách C se nacházejí kontrolky týkající se dostupných funkcí.

Na ploše D je zobrazena doba zbývající do spuštění zvoleného programu v případě nastavení funkce ODLOŽENÝ 
START.

V řetězci E je zobrazena maximální hodnota rychlosti odstřeďování, které zařízení může dosáhnout na základě zvo-
leného programu; když program nepočítá s nastavením odstřeďování, na uvedené ploše je zobrazen symbol “--” s 
nízkým jasem.

Na ploše F je zobrazena hodnota teploty, kterou lze zvolit na základě zvoleného programu; když není nastavení teploty 
součástí zvoleného programu, na uvedené ploše je zobrazen symbol “--” s nízkým jasem.

Symbol Zablokovaných dvířek 
Rozsvícení uvedeného symbolu poukazuje na zablokování dvířek kvůli zabránění jejich náhodnému otevření. Aby se 
předešlo poškození, před otevřením dvířek je třeba vyčkat na zhasnutí uvedeného symbolu. 
POZN.: Když je aktivována funkce ODLOŽENÝ START, nebude možné otevřít dvířka a pro jejich otevření bude třeba 
přerušit činnost zařízení stisknutím tlačítka START/PAUZA.

! Při prvním zapnutí budete vyzváni, abyste provedli volbu jazyka, a poté bude na displeji automaticky zvoleno menu 
volby jazyka.  
Za účelem volby požadovaného jazyka stiskněte tlačítka X a Y a potvrďte voblu stisknutím tlačítka Z.
Když si přejete provést změnu jazyka, vypněte zařízení, stiskněte současně tlačítka G, H, I a držte je stisknutá, dokud 
neuslyšíte akustický signál a neobjeví se menu pro volbu jazyka.

! Když si přejete změnit jas displeje, který je v rámci přednastavení nastaven na nejvyšší hodnotu, vypněte zařízení, při 
jeho opětovném zapnutí stiskněte současně tlačítka G, L a M a držte je stisknuta, dokud neuslyšíte akustický signál. 
Stisknutím tlačítek X a Y zvolte požadovaný jas a potvrďte volbu stisknutím tlačítka Z.

! Když během pracího cyklu nebo při nastavování funkce „ODLOŽENÝ START“ nebude displej používán po dobu 1 
minuty, bude aktivován „SPOŘIČ OBRAZOVKY“. Pro návrat na předchozí zobrazení stačí stisknout kterékoli tlačítko.
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Jak provést prací cyklus

1.	ZAPNUTÍ ZAŘÍZENÍ. Stiskněte tlačítko  a na displeji 
se zobrazí nápis HOTPOINT; kontrolka START/
PAUZA bude pomalu blikat zelenou barvou.

2.	NAPLŇTE PRAČKU PRÁDLEM. Otevřete dvířka. 
Naplňte pračku prádlem a dbejte přitom, aby nedošlo 
k překročení množství náplně, uvedeného v tabulce 
programů na následující straně.

3.	DÁVKOVÁNÍ PRACÍHO PROSTŘEDKU. Vytáhněte 
dávkovač pracích prostředků a naplňte prací 
prostředek do příslušných přihrádek způsobem 
vysvětleným v části „Prací prostředky a prádlo“.

4. ZAVŘETE DVÍŘKA.

5. ZVOLTE PRACÍ PROGRAM. Otočným ovladačem 
PROGRAMŮ zvolte požadovaný program; název 
programu bude zobrazen na displeji; ke zvolenému 
programu je přiřazena teplota a rychlost odstřeďování, 
které se dají měnit. Na displeji bude zobrazena doba 
trvání cyklu.

6.	PROVEĎTE UŽIVATELSKÁ NASTAVENÍ PRACÍHO 
CYKLU. Použijte příslušná tlačítka:

	 Změňte teplotu a/nebo odstřeďování. Zařízení 
automaticky zvolí teplotu a maximální rychlost 
odstřeďování přednastavené pro zvolený program; 
tyto hodnoty se nesmí zvyšovat. Stisknutím tlačítka  

je možné postupně snížit teplotu až po praní ve 
studené vodě (na displeji se zobrazí symbol “--”). 
Stisknutím tlačítka  je možné postupně snížit 
rychlost odstřeďování až po jeho úplné vyloučení (na 
displeji se zobrazí symbol “--”). Další stisknutí tlačítek 
obnoví nastavení maximálních přednastavených 
hodnot. 
! Výjimka: při volbě programu 2 bude možné zvýšit 
teplotu až na 40°C.

	 ! Výjimka: při volbě programu 3 bude možné zvýšit 
teplotu až na 90°C. 
! Výjimka: při volbě programu 4 bude možné zvýšit 
teplotu až na 60°C.

Nastavte odložený start.
Pro nastavení odloženého startu zvoleného 
programu stiskněte příslušné tlačítko až do dosažení 
požadované doby odložení. Zrušení odloženého startu 
se provádí stisknutím tlačítka až do zobrazení nápisu 
“-- h”.

Nastavte druh máchání.
Volitelná funkce  umožňuje zvolit požadovaný 
druh máchání pro maximální péči o citlivé druhy 
pokožky.  Při prvním stisknutí tlačítka bude nastavena 
úroveň “Extra +1”, která umožní provést volbu 
přídavného máchání ve srovnání se standardním 
mácháním cyklu, aby se odstranily všechny stopy 
po pracím prostředku. Při druhém stisknutí tlačítka 
bude nastavena úroveň „Extra +2“, která umožňuje 
provést volbu dvou přídavných máchání ve srovnání 
se standardním mácháním cyklu a doporučuje se pro 
citlivější pokožky. Při třetím stisknutí tlačítka bude 
nastavena úroveň „Extra +3“ máchání, která umožní 
provést volbu 3 přídavných máchání ve srovnání se 
standardním mácháním cyklu. Tato volitelná funkce, 

která je aktivována při cyklech s teplotou 40 °C, 
umožňuje odstranit hlavní alergeny, jako je kočičí 
i psí srst a pyl. Při teplotě nad 40 °C se dosahuje 
optimální úrovně protialergické ochrany. Opětovným 
stisknutím tohoto tlačítko se můžete vrátit na úroveň 
máchání „Běžné máchání“. Když není možné 
provést požadované nastavení nebo změnit existující 
nastavení, na displeji se zobrazí „NEPOUŽITELNÝ“ 
nebo „NEMĚNITELNÝ“. 

Změňte vlastnosti cyklu.
•	 Stiskněte tlačítka aktivace funkce; rozsvítí se 

odpovídající kontrolka.
•	 Opětovným stisknutím můžete zvolenou funkci 

zrušit; zhasne se odpovídající kontrolka.
! Když zvolená funkce není kompatibilní s nastaveným 
programem, příslušná kontrolka bude zobrazena s 
nízkým jasem a nekompatibilita bude signalizována 
také akustickým signálem (3 pípnutí) a zobrazením 
nápisu “NEPOUŽITELNÝ” na displeji.
! Když zvolená funkce není kompatibilní s další, 
předtím nastavenou funkcí, na displeji se zobrazí 
nápis “NEPOUŽITELNÝ” a funkce nebude aktivována.
! Funkce mohou změnit doporučenou náplň a/nebo 
dobu trvání cyklu.

7.	SPUSŤTE PROGRAM. Stiskněte tlačítko START/
PAUZA. Příslušná kontrolka se rozsvítí stálým 
zeleným světlem a dojde k zablokování dvířek 
(rozsvícený symbol ZABLOKOVANÝCH DVÍŘEK  

). Během praní se na displeji zobrazí název 
probíhající fáze. Za účelem změny programu během 
probíhajícího cyklu přerušte činnost pračky stiknutím 
tlačítka START/PAUZA (kontrolka START/PAUZA 
bude pomalu blikat oranžovým světlem); zvolte 
požadovaný cyklus a opětovně stiskněte tlačítko 
START/PAUZA. Za účelem otevření dvířek v průběhu 
pracího cyklu stiskněte tlačítko START/PAUZA; 
když bude symbol ZABLOKOVANÝCH DVÍŘEK  
zhasnutý, bude možné otevřít dvířka. Opětovným 
stisknutím tlačítka START/PAUZA znovu uveďte do 
činnosti prací program z bodu, ve kterém byl přerušen.

8.	UKONČENÍ PROGRAMU. Bude oznámeno 
zobrazením nápisu „KONEC CYKLU“ na displeji. Po 
zhasnutí symbolu ZABLOKOVANÝCH DVÍŘEK  
bude možné otevřít dvířka. Otevřete dvířka, vyložte 
prádlo a vypněte zařízení.

! Přejete-li si zrušit již zahájený cyklus, znovu dlouze 
stiskněte tlačítko . Cyklus bude přerušen a dojde k 
automatickému vypnutí zařízení.

Direct Injection
Pračka je vybavena inovační technologií «Direct Injec-
tion», která připravuje směs vody s pracím prostředkem, 
čímž ihned aktivuje čisticí účinky pracího prostředku. 
Tato aktivní emulze se vpouští přímo do bubnu pračky, 
účinně proniká do vláken a odstraňuje i ty nejodolnější 
nečistoty již při nízkých teplotách, přičemž bere maximál-
ní ohled na barvy a tkaniny.
Je možné zvolit režim «Výkon» pro dosažení větší čistoty 
nebo režim «EcoEnergy» pro dosažení úspory energie.
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Programy a funkce

Funkce praní
! Když zvolená funkce není kompatibilní s nastaveným 
programem, příslušná kontrolka bude zobrazena s 
nízkým jasem a nekompatibilita bude signalizována také 
akustickým signálem (3 pípnutí) a zobrazením nápisu 
“NEPOUŽITELNÝ” na displeji.
! Když zvolená funkce není kompatibilní s další, 
předtím nastavenou funkcí, na displeji se zobrazí nápis 
“NEPOUŽITELNÝ” a funkce nebude aktivována.

 Úspora Času
Při volbě této volitelné funkce dojde ke zkrácení doby 
trvání programu až o 50% v závislosti na zvoleném cyklu 
a současně bude zaručena úspora vody a energie. Tento 
cyklus použijte na nepříliš znečištěné kusy prádla.

 Péče o Barvy
Při nastavení cyklu 6 a volbě této funkce je možné zvolit ze 3 
programů, které byly navrženy specificky pro co nejlepší ochra-
nu intenzity barev barevného prádla a zářivosti bílého prádla:
Barev. prádlo: slouží pro praní oblečení světlé barvy. Pro-
gram je navržen pro dlouhodobé zachování živosti barev.
Tmavé prádlo: tento program je navržen pro dlouho-
dobé zachování barev tmavého prádla. Pro dosažení co 
nejlepších výsledků se doporučuje použít tekutý prací 
prostředek pro praní tmavého prádla.
Bílé prádlo: tento program je navržen pro dlouhodobé za-
chování zářivosti bílého prádla. Pro dosažení co nejlepších 
výsledků se doporučuje použít práškový prací prostředek.
60°/40°  Eko
Stisknutím tohoto tlačítka v kombinaci s programem 3 je 
možné provést cykly podle norem při 60 °C a při 40°C.

Tabulka pracích programů

1) Kontrolní program podle normy 1061/2010: nastavte program 3 a aktivujte funkci Eko 60°/40° .
Tento cyklus je vhodný pro praní běžně znečištěné bavlny a jedná se o nejúčinnější cyklus z hlediska kombinované spotřeby energie a vody určený pro prádlo, které lze prát při teplotě do  
60 °C. Skutečná teplota praní se může lišit od uvedené.
2) Kontrolní program podle normy 1061/2010: nastavte program 3, aktivujte funkci Eko 60°/40°  a snižte teplotu na 40°C.
Tento cyklus je vhodný pro praní běžně znečištěné bavlny a jedná se o nejúčinnější cyklus z hlediska kombinované spotřeby energie a vody určený pro prádlo, které lze prát při teplotě do  
40 °C. Skutečná teplota praní se může lišit od uvedené.
Pro všechny Test Institutes: 
3) Dlouhý program pro praní bavlny: nastavte program 3 s teplotou 40 °C a stiskněte tlačítko DIRECT INJECTION s režimem „Výkon“. 
4) Dlouhý program pro syntetiku: nastavte program 4 s teplotou 40°C.  

Doba trvání cyklu uvedená na displeji nebo v návodu představuje odhad vypočítaný na základě standardních podmínek. Skutečná doba se může měnit v závislosti na četných 
faktorech, jako je např. teplota a tlak vody na vstupu, teplota prostředí, množství pracího prostředku, množství a druh náplně, vyvážení náplně a zvolené volitelné funkce.

* V případě volby programu  a vyloučení odstřeďování zařízení provede pouze odčerpání vody. 

** Je možné kontrolovat dobu trvání pracích programù na displeji.
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        DAILY CLEAN

1 ODSTR. SKVRN POWER 20°C 20° 1200   9 - - - **

2 ODSTR. SKVRN TURBO 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4,5 - - - **

3 BAVLNA: málo znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 40°
(Max. 90°C) 1200   9 - - - **

3 EKO BAVLNA 60°C 60°/40°  (1): silně znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 60° 1200   9 53 0,70 56,5 330’

3 EKO BAVLNA 40°C 60°/40° (2): málo znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 40° 1200   9 53 0,70 88 330’

3 EKO BAVLNA 40°C (3): málo znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 40° 1200   9 53 0,89 88 205’

4 SYNTETIKA (4): málo znečištěné barevné prádlo z odolných tkanin. 40°
(Max. 60°C) 1000   4,5 46 0,65 62 100’

5 RYCHLÉ 30’: k rychlému oživení mírně znečištěného prádla (nedoporučuje se 
pro vlnu, hedvábí a prádlo určené pro ruční praní). 30° 800   3,5 71 0,19 47 30’

        SPECIALS

6 PÉČE O BARVY (default) => Barev. prádlo 40° 1200   5 - - - **

7 ULTRA JEMNÉ PRÁDLO 30° --   1 - - - **

8 VLNA: Pro vlnu, kašmír apod. 40° 800   2 - - - **

9 KOŠILE 40° 600   2 - - - **

10 DĚTSKÉ 40° 1000   5 - - - **

        EXTRA

11 ANTIALERG. (Antialergenní) 60° 1200   5 - - - **

12 POVL./RUČN. (Povlečení a Ručníky): pro povlečení a koupelnové prádlo. 60° 1200   9 - - - **

13 HEDVÁBÍ / ZÁCLONY: pro prádlo z hedvábí, viskózy, spodní prádlo. 30° --   2 - - - **

14 PROŠÍVANÉ: pro prádlo plněné husím peřím. 30° 1000   3,5 - - - **

        Programy Částečné
Máchání - 1200 -  9 - - - **

Odstřeďování + Vypouštění vody - 1200 - - 9 - - - **

Samostatné vypouštění vody * - -- - - 9 - - - **
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Prací prostředky a prádlo

Dávkovač pracích prostředků
Dobrý výsledek praní závisí také na správném dávkování 
pracího prostředku: použití jeho nadměrného množství 
snižuje efektivitu praní a napomáhá tvorbě vodního 
kamene na vnitřních částech pračky a zvyšuje znečištění 
životního prostředí. 
! Pro předpírku a praní při teplotě vyšší než 60 °C 
používejte práškové prací prostředky pro bílé bavlněné 
prádlo.
! Dodržujte pokyny uvedené na obalu pracího prostředku.
! Nepoužívejte prací prostředky určené pro ruční praní, 
protože způsobují tvorbu nadměrného množství pěny.

Při vytahování dávkovače 
pracích prostředků a při 
jeho plnění pracími nebo 
přídavnými prostředky postu-
pujte následovně.
! Nevkládejte prací 
prostředek do střední 
přihrádka (*).

Přihrádka 1: Prací 
prostředek (v prášku nebo 
tekutý)

V případě použití tekutého pracího prostředku se 
doporučuje použít pro správné dávkování malou 
přepážku A z příslušenství. Pro použití práškového 
pracího prostředku vložte malou přepážku do prohloube-
niny B.
Přihrádka 2: Přídavné prostředky (aviváž atd.)
Aviváž nesmí vytékat z mřížky. 

Příprava prádla
•	 Roztřiďte prádlo podle:
	 - druhu tkaniny / symbolu na visačce.
	 - barvy: oddělte barevné prádlo od bílého.
•	 Vyprázdněte kapsy a zkontrolujte knoflíky.
•	 Nepřekračujte povolenou náplň, vztahující se na hmot-

nost suchého prádla: viz “Tabulka pracích programů“.
	 Kolik váží prádlo?
	 1 prostěradlo 400-500 g
	 1 povlak na polštář 150-200 g
	 1 ubrus 400-500 g
	 1 župan 900-1.200 g
	 1 ručník 150-250 g

Speciální programy
ODSTR. SKVRN POWER 20°C: tento program nabízí 
maximální schopnost odstraňování skvrn bez nutnosti 
přípravného ošetření tkanin; skvrny jsou odstraňovány 
při nízké teplotě, tkaniny a barvy jsou zachovány v 
neporušeném stavu. 
ODSTR. SKVRN TURBO 45’: tento cyklus zaručuje 
vynikající schopnost odstranění skvrn již při teplotě 20°C 
v průběhu pouhých 45 minut. Teplotu pro tento cyklus lze 
zvýšit až na 40°C. 
ULTRA JEMNÉ PRÁDLO: pro praní velmi choulosti-
vého prádla, které obsahuje aplikace, jako je štras nebo 
pajetky, použijte program 7.
Doporučuje se prádlo před praním převrátit naruby a 
vložit malé kusy prádla do příslušného sáčku pro praní 
choulostivého prádla. Pro dosažení nejlepších výsledků 
se doporučuje použít tekutý prací prostředek pro choulo-
stivé prádlo.

Vlna - Woolmark Apparel Care - Green: 
prací cyklus „Vlna“ této pračky byl schválen společností 
Woolmark Company pro praní prádla z vlny, které je 
klasifikováno jako „prádlo určené pro ruční praní“, za 
podmínky, že bude praní provedeno v souladu s pokyny 
uvedenými na visačce oblečení a pokyny dodanými 
výrobcem této pračky. (M1127) 

KOŠILE: pro praní košil z ruzných druhu látek a barvy 
použijte příslušný program 9, abyste zabezpečili 
maximální péči o ně.
DĚTSKÉ: na odstranění typické špíny dětského oblečení 
použijte příslušný program 10 a řádně odstraňte prací 
prostředek z prádla, abyste předešli alergickým reakcím 
jemné dětské pokožky. Tento prací cyklus byl navržen 
pro snížení množství bakterií s použitím vyššího 
množství vody a pro optimalizaci účunku specifických 
hygienických přísad, přidaných k pracímu prostředku.
ANTIALERGENNÍ: použijte program 11 pro odstranění hla-
vních alargenů, jako jsou pyl, roztoči a kočičí a psí chlupy.
POVLEČENÍ A RUČNÍKY: pro praní ložního a koupelnového 
prádla v jediném cyklu použijte program 12, který optimalizuje 
použití aviváže a umožňuje uspořit čas a energii. Doporučuje 
se použití práškového pracího prostředku.
HEDVÁBÍ: použijte příslušný program 13 pro praní 
všeho prádla z hedvábí. Doporučujeme použití pracího 
prostředku pro choulostivé prádlo.
ZÁCLONY: přehnout je a uložit dovnitř povlaku na polštář 
anebo do sáčku ze síťoviny. Použijte program 13.
PROŠÍVANÉ: při praní prádla plněného husím peřím, 
jako jsou například „manželské“ nebo samostatné peřiny 
(nepřesahující hmotnost 3,5 kg), polštáře, větrovky, 
používejte příslušný program 14. Doporučujeme vkládat 
peřiny do bubnu tak, že se jejich oba okraje složí směrem 
dovnitř (viz obrázky), a nepřekročit přitom ¾ celkového 
objemu samotného bubnu. Za účelem optimálního praní 
se doporučuje použít tekutý prací prostředek a dávkovat 
jej prostřednictvím dávkovače pracích prostředků.

Systém automatického vyvážení náplně
Před každým odstřeďováním buben provede otáčení 
rychlostí lehce převyšující rychlost praní, aby se od-
stranily vibrace a aby se náplň rovnoměrně rozložila. 
V případě, že po několikanásobných pokusech o vyvážení 
prádlo ještě nebude správně vyváženo, zařízení provede 
odstřeďování nižší rychlostí, než je přednastavená rych-
lost. Při nadměrném nevyvážení pračka provede namísto 
odstřeďování vyvážení. Pro dosažení rovnoměrnějšího 
rozložení náplně a jejího správného vyvážení se 
doporučuje míchat velké a malé kusy prádla.
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Poruchy a způsob jejich 
odstranění

Může se stát, že pračka nebude fungovat. Dříve, než zatelefonujete na Servisní službu (viz „Servisní služba“), zkontrolu-
jte, zda se nejedná o problém, který lze snadno vyřešit s pomocí následujícího seznamu.

Poruchy:

Pračku nelze zapnout.

Nedochází k zahájení pracího cyklu.

Pračka nenapouští vodu (Na displeji 
se zobrazí nápis „CHYBÍ VODA, 
Otevřete ventil“).

Dochází k nepřetržitému napouštění a 
odčerpávání vody.

Nedochází k vyčerpání vody nebo 
k odstřeďování.

Během odstřeďování je možné pozo-
rovat silné vibrace pračky.

Dochází k úniku vody z pračky.

Stroj je zablokován, displej bliká a 
signalizuje poruchový kód (např.: 
F-01, F-..).

Dochází k tvorbě nadměrného 
množství pěny.

Možné příčiny / Způsob jejich odstranění:

•	 Zástrčka není zasunuta v zásuvce nebo není zasunuta natolik, aby došlo ke 
spojení kontaktů.

•	 V celém domě je vypnutý proud.

•	 Nejsou řádně zavřená dvířka. 
•	 Nebylo stisknuto tlačítko ON/OFF.
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUZA.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 Byl nastaven odložený start.

•	 Přívodní hadice není připojena k vodovodnímu kohoutu.
•	 Hadice je příliš ohnutá.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 V celém domě je uzavřený přívod vody.
•	 V rozvodu vody není dostatečný tlak.
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUZA.

•	 Vypouštěcí hadice se nachází mimo určené rozmezí od 65 do 100 cm nad 
zemí (viz „Instalace“).

•	 Koncová část vypouštěcí hadice je ponořena ve vodě (viz „Instalace“).
•	 Odpad ve stěně není vybaven odvzdušňovacím otvorem.
Když ani po uvedených kontrolách nedojde k odstranění problému, uzavřete 
přívod vody, vypněte pračku a přivolejte Servisní službu. V případě, že se byt 
nachází na jednom z nejvyšších poschodí, je možné, že dochází k sifonovému 
efektu, jehož následkem pračka nepřetržitě napouští a odčerpává vodu. Pro 
odstranění uvedeného efektu jsou v prodeji běžně dostupné speciální protisi-
fonové ventily.  

•	 Odčerpání vody netvoří součást nastaveného programu: u některých 
programů je třeba jej aktivovat manuálně (viz „Programy a funkce“).

•	 Vypouštěcí hadice je ohnutá (viz „Instalace“).
•	 Odpadové potrubí je ucpáno.

•	 Během instalace nebyl buben odjištěn předepsaným způsobem  
(viz „Instalace“).

•	 Pračka není dokonale vyrovnána do vodorovné polohy (viz „Instalace“).
•	 Pračka je stlačena mezi nábytkem a stěnou (viz „Instalace“).

•	 Přítoková hadice není správně zašroubována (viz „Instalace“).
•	 Dávkovač pracích prostředků je ucpán (způsob jeho vyčištění je uveden v 

části „Údržba a péče“).
•	 Vypouštěcí hadice není upevněna předepsaným způsobem (viz „Instalace“).

•	 Vypněte zařízení a vytáhněte zástrčku ze zásuvky, vyčkejte přibližně 1 minu-
tu a opětovně jej zapněte.

	 Když porucha přetrvává, obraťte se na Servisní službu.

•	 Použitý prací prostředek není vhodný pro použití v automatické pračce 
(musí obsahovat označení „pro praní v pračce“, „pro ruční praní nebo pro 
praní v pračce“ nebo podobné označení).

•	 Bylo použito jeho nadměrné množství.
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Servisní služba

Před přivoláním Servisní služby:
•	 Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz „Poruchy a způsob jejich odstranění“);
•	 Opětovně uveďte do chodu prací program, abyste ověřili, zda byla porucha odstraněna;
•	 V opačném případě se obraťte na Centrum servisní služby na telefonním čísle uvedeném na záručním listu.

!	 Nikdy se neobracejte s žádostí o pomoc na techniky, kteří nejsou k výkonu této činnosti oprávněni.

Při hlášení poruchy uveďte:
•	 druh poruchy;
•	 model zařízení (Mod.);
•	 výrobní číslo (S/N).
Tyto informace jsou uvedeny na štítku aplikovaném na zadní částí pračky a v její přední části, dostupné po otevření dvířek.
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Instalacja

! Należy zachować niniejszą książeczkę, 
aby móc z niej skorzystać w każdej chwili. W 
przypadku sprzedaży, odstąpienia lub prze-
niesienia pralki w inne miejsce należy zadbać 
o przekazanie instrukcji wraz z nią, aby nowy 
właściciel mógł się zapoznać z działaniem 
urządzenia i z dotyczącymi go ostrzeżeniami.

! Należy uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi: zawiera ona ważne informacje 
dotyczące instalacji oraz właściwego i 
bezpiecznego użytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie
Rozpakowanie
1. Rozpakować pralkę.
2. Sprawdzić, czy nie doznała ona 
uszkodzeń w czasie transportu. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń, nie podłączać pralki 
i skontaktować się ze sprzedawcą.

3. Odkręcić 4 śruby 
zabezpieczające 
urządzenie na czas 
transportu oraz 
zdjąć gumowy ele-
ment z podkładką, 
znajdujący się w 
tylnej części pralki 
(patrz rysunek).

4. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych 
zaślepek, znajdujących się w wyposażeniu 
urządzenia.
5. Zachować wszystkie części: w razie 
konieczności przewiezienia pralki w inne 
miejsce, powinny one zostać ponownie za-
montowane.
! Części opakowania nie są zabawkami dla 
dzieci.

Poziomowanie

1. Ustawić pralkę 
na płaskiej i twar-
dej podłodze, nie 
opierając jej o ściany, 
meble itp.

2. Jeśli podłoga 
nie jest idealnie 
pozioma, należy 
skompensować 
nierówności, 

odkręcając lub dokręcając przednie nóżki 
(patrz rysunek); kąt nachylenia, zmierzo-
ny na górnym blacie pralki, nie powinien 
przekraczać 2°.

Staranne wypoziomowanie pralki zapew-
nia jej stabilność i zapobiega wibracjom, 
hałasowi oraz przesuwaniu się urządzenia 
w czasie pracy. W przypadku ustawienia na 
dywanie lub wykładzinie dywanowej, należy 
tak wyregulować nóżki, aby pod pralką 
pozostawała wolna przestrzeń niezbędna dla 
wentylacji.

Podłączenia hydrauliczne i elektry-
czne
Podłączenie przewodu doprowadzającego 
wodę

1. Podlacz przewód 
zasilajacy poprzez 
przykrecenie go do 
zaworu zimnej wody 
z koncówka gwinto-
wana (patrz rysunek): 
Przed podłączeniem 
spuszczać wodę do 
momentu, aż stanie 
się ona całkowicie 
przezroczysta.

2. Podłączyć do 
urządzenia przewód 
doprowadzający 
wodę, przykręcając 
go do odpowiednie-
go przyłącza wody, 
znajdującego się w 
tylnej części pralki, z 
prawej strony u góry 
(patrz rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby przewód nie był 
pozaginany ani przygnieciony.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić 
się w przedziale podanym w tabeli Danych 
technicznych (patrz strona obok).
! Jeśli długość przewodu doprowadzającego 
wodę jest niewystarczająca, należy zwrócić 
się do specjalistycznego sklepu lub do auto-
ryzowanego technika.
! Nigdy nie instalować przewodów, które były 
już używane.
! Stosować przewody znajdujące się w 
wyposażeniu urządzenia.
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Podłączenie przewodu odpływowego

Podłączyć przewód 
odpływowy, nie 
zginając go, do rury 
ściekowej lub do ot-
woru odpływowego w 
ścianie, które powin-
ny się znajdować na 
wysokości od 65 do 
100 cm od podłogi;
albo oprzeć go na br-
zegu zlewu lub wan-
ny, przymocowując 
do kranu prowadnik, 
znajdujący się w 
wyposażeniu pralki 
(patrz rysunek). Wo-
lny koniec przewodu 
odpływowego nie 
powinien być zanur-
zony w wodzie.

! Odradza się używanie rur przedłużających; 
jednak jeśli jest to konieczne, przedłużacz 
powinien mieć taki sam przekrój, jak ory-
ginalna rura, a jego długość nie powinna 
przekraczać 150 cm.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elekt-
rycznego należy się upewnić, czy: 
•	 gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne 

z obowiązującymi przepisami;
•	 gniazdko jest w stanie wytrzymać maksy-

malne obciążenie mocy urządzenia, wska-
zane w tabeli Danych technicznych (patrz 
obok);

•	 napięcie zasilania mieści się w wartościach 
wskazanych w tabeli Danych technicznych 
(patrz obok);

•	 gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W pr-
zeciwnym razie należy wymienić gniazdko 
lub wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym 
powietrzu, nawet w osłoniętym miejscu, gdyż 
wystawienie urządzenia na działanie deszc-
zu i burz jest bardzo niebezpieczne.
! Po zainstalowaniu pralki gniazdko elektry-
czne powinno być łatwo dostępne. 
! Nie używać przedłużaczy ani 
rozgałęźników.
! Kabel nie powinien być pozginany ani przy-
gnieciony.

65 - 100 cm

! Przewód zasilania elektrycznego może być 
wymieniany wyłącznie przez autoryzowanych 
techników.

Uwaga! Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności, jeśli powyższe zasady 
nie będą przestrzegane.

Pierwszy cykl prania
Po zainstalowaniu pralki, przed przystąpieniem 
do jej użytkowania, należy wykonać jeden cykl 
prania ze środkiem piorącym, ale bez wsadu, 
nastawiając program samoczyszcze (patrz 
“Czyszczenie pralki”).

Dane techniczne
Model RPD 927 D

Wymiary
szerokość cm 59,5
wysokość cm 85
głębokość cm 60,5

Pojemność od 1 do 9 kg 

Dane prądu 
elektryczne-
go

dane techniczne  umieszc-
zone są na tabliczce na 
maszynie

Dane sieci 
wodo-
ciągowej

Maksymalne ciśnienie  
1 MPa (10 barów)
ciśnienie minimalne  
0,05 MPa (0,5 barów)
pojemność bębna 62 litrów

Szybkość 
wirowania do 1200 obrotów na minutę

Programy 
testowe 
zgodnie z 
regulamin
1061/2010 i 
1015/2010

Eko Bawełna 60°C 60°/40° :
program 3 i włączona fun-
kcja Eko.
Eko Bawełna 40°C 60°/40° :
program 3, włączona fun-
kcja Eco, a temperaturę 
należy obniżyć do 40°C.
Urządzenie to zostało wy-
produkowane zgodnie z 
następującymi przepisami CE:
- 2004/108/CE (o 
Kompatybilności Elektro-
magnetycznej) 
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (o Niskim 
Napięciu)
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Utrzymanie i konserwacja 

Odłączenie wody i prądu elektrycznego
•	Zamknąć kurek dopływu wody po każdym 

praniu. W ten sposób zmniejsza się zużycie 
instalacji hydraulicznej pralki oraz eliminuje 
się niebezpieczeństwo wycieków.

•	Przed przystąpieniem do czyszczenia pralki 
oraz do czynności konserwacyjnych wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

Czyszczenie pralki
•  Obudowę zewnętrzną i gumowe części 
pralki można myć ściereczką zmoczoną 
w letniej wodzie z mydłem. Nie stosować 
rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących.
•  Pralka jest wyposażona w program samo-
czyszcze części wewnętrznych, który należy 
przeprowadzać nie wprowadzając niczego 
do kosza pralki.
Środek piorący (w ilości równej 10% ilości 
zalecanej dla lekko zabrudzonej odzieży) lub 
dodatki przeznaczone specjalnie do czyszc-
zenia pralek, mogą zostać użyte jako środki 
pomocnicze podczas programu czyszczenia. 
Zaleca się przeprowadzanie programu czy-
szczenia co 40 cykli prania.
W celu włączenia programu należy nacisnąć 
przycisk  przez 5 sekund, a następnie 
nacisnąć przycisk START/PAUZA: rozpocz-
nie się wykonywanie programu trwające ok. 
70 minut.  

Czyszczenie szufladki na środki 
piorące

Wysunąć szufladkę, 
unosząc ją lekko ku 
górze i wyciągając 
na zewnątrz (patrz 
rysunek).
Wypłukać szufladkę 
pod bieżącą wodą. 
Czynność tę należy 
wykonywać stosun-
kowo często.

Konserwacja okrągłych drzwiczek i 
bębna
•	Drzwiczki pralki należy zawsze 

pozostawiać uchylone, aby zapobiec twor-
zeniu się nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie pompy
Pralka wyposażona jest w pompę 
samoczyszczącą, która nie wymaga za-
biegów konserwacyjnych. Może się jed-
nak zdarzyć, że drobne przedmioty (mo-
nety, guziki) wpadną do komory wstępnej 
zabezpieczającej pompę, która znajduje się 
w jej dolnej części.
 
! Należy się upewnić, że cykl prania został 
zakończony i wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Aby dostać się do komory wstępnej:

1. zdjąć panel po-
krywy z przedniej 
strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu 
(patrz rysunek);

2. odkręcić pokrywę, 
obracając ją w kie-
runku przeciwnym 
do ruchu wskazówek 
zegara (patrz rysu-
nek): wypłynięcie 
niewielkiej ilości 
wody jest normalnym 
zjawiskiem;

3. dokładnie wyczyścić wnętrze;
4. ponownie przykręcić pokrywę;
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, 
przed dociśnięciem go do maszyny, czy za-
trzaski zostały umieszczone w odpowiednich 
otworach.

Kontrola przewodu 
doprowadzającego wodę
Przynajmniej raz w roku należy sprawdzić 
przewód doprowadzający wodę. Jeśli wido-
czne są na nim pęknięcia i rysy, należy go 
wymienić: w trakcie prania duże ciśnienie 
może bowiem spowodować jego nagłe rozer-
wanie.
! Nigdy nie instalować już używanych pr-
zewodów.

1

2
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produktach w celu przypominania o obowiązku ich 
segregacji.

	 Właściciele urządzeń gospodarstwa domowego 
mogą uzyskać dodatkowe informacje dotyczące ich 
prawidłowej utylizacji, zwracając się do odpowiednich 
służb publicznych lub do sprzedawców tych urządzeń.

Ręczne otwieranie okrągłych drzwiczek
Jeśli z powodu przerwy w dostawie energii elektry-
cznej nie jest możliwe otwarcie okrągłych drzwiczek, 
w celu wyjęcia i rozwieszenia prania należy wykonać 
następujące czynności:

1. wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.
2. sprawdzić, czy poziom 
wody wewnątrz maszyny 
znajduje się poniżej pozio-
mu otwarcia drzwiczek; w 
przeciwnym wypadku usunąć 
nadmiar wody przez przewód 
odpływowy, zbierając ją do 
wiaderka w sposób wska-
zany na rysunku.
3. zdjąć panel pokrywy z 
przedniej strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu (patrz 
rysunek).

4. pociągnąć na zewnątrz klapkę wskazaną na rysunku, aż 
do wyzwolenia się z zacisku plastikowego zaczepu; następnie 
pociągnąć go w dół i równocześnie otworzyć drzwiczki. 
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do maszyny, czy zatrzaski zostały umie-
szczone w odpowiednich otworach.

Zalecenia i środki 
ostrożności
! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana zgod-
nie z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. Niniej-
sze ostrzeżenia zostały tu zamieszczone ze względów 
bezpieczeństwa i należy je uważnie przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	 Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 

użytkowania w warunkach domowych.
•	 Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzie-

ci powyżej 8 roku życia i osoby o ograniczony-
ch zdolnościach fizycznych, zmysłowych bądź 
umysłowych, jak również osoby nieposiadające 
doświadczenia lub znajomości urządzenia, jeśli 
znajdują się one pod nadzorem innych osób 
lub jeśli zostały pouczone na temat bezpiecz-
nego sposobu użycia urządzenia oraz zdają 
sobie sprawę ze związanych z nim zagrożeń. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Prace związane z czyszczeniem i konserwacją 
nie mogą być wykonywane przez dzieci, jeśli 
nie są one nadzorowane.

•	 Nie dotykać pralki stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka ciągnąc za kabel, 
należy trzymać za wtyczkę. 

•	 W trakcie pracy maszyny nie otwierać szufladki na 
środki piorące.

•	 Nie dotykać odprowadzanej wody, gdyż może ona być 
bardzo gorąca.

•	 W żadnym wypadku nie otwierać na siłę drzwiczek pralki: 
grozi to uszkodzeniem mechanizmu zabezpieczającego 
drzwiczki przed przypadkowym otwarciem.

•	 W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym 
wypadku ingerować w wewnętrzne części pralki z 
zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

•	 Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

•	 W czasie prania drzwiczki pralki nagrzewają się.
•	 Jeśli trzeba przenieść pralkę w inne miejsce, należy to 

robić bardzo ostrożnie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy 
nie należy samodzielnie przenosić urządzenia, gdyż 
jest ono bardzo ciężkie.

•	 Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest 
pusty.

Utylizacja
•	 Utylizacja opakowania:
	 stosować się do lokalnych przepisów, dzięki temu opako-

wanie będzie mogło zostać ponownie wykorzystane.
•	 Dyrektywa europejska 2012/19/EU dotycząca odpa-

dów urządzeń elektrycznych i elektronicznych przewi-
duje, że elektryczne urządzenia gospodarstwa domo-
wego nie powinny być utylizowane w normalnym ciągu 
utylizacji stałych odpadów miejskich. Stare urządzenia 
powinny być zbierane oddzielnie, aby zoptymalizować 
stopień odzysku i recyrkulacji materiałów, z których 
są one zbudowane, oraz aby zapobiec potencjal-
nym szkodom dla zdrowia i środowiska. Symbol 
przekreślonego kosza jest umieszczony na wszystkich 

20
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Szufladka na środki piorące: do dozowania środków 
piorących i dodatków (patrz „Środki piorące i bielizna”).

Panel: w szufladce na środki piorące znajduje się panel, na 
którym przedstawiono wszystkie dostępne programy, wraz 
z oznaczeniami graficznymi informującymi na temat sposo-
bu użytkowania poszczególnych przegródek szufladkio.

Przycisk ON/OFF : nacisnąć krótko przycisk w celu 
włączenia lub wyłączenia maszyny. Kontrolka START/PAUZA, 
która pulsuje powoli w kolorze zielonym wskazuje, że maszy-
na jest włączona. W celu wyłączenia pralki podczas prania 
konieczne jest dłuższe przytrzymanie naciśniętego przycisku, 
przez około 3 sek.; krótkie lub przypadkowe naciśnięcie nie 
wystarczy do wyłączenia maszyny. Wyłączenie maszyny 
podczas trwającego prania anuluje program prania.

POKRĘTŁO PROGRAMÓW: w celu ustawienia 
żądanego programu (patrz “Tabela programów”).

Przyciski FUNKCJI: nacisnąć przycisk w celu wybra-
nia potrzebnej funkcji. Na wyświetlaczu zaświeci się 
odpowiednia kontrolka.

Przyciski SAMOCZYSZCZENIE: nacisnąć, aby 
przeprowadzić czyszczenie wewnętrznych części ma-
szyny (patrz “Czyszczenie pralki”).

Przycisk DIRECT INJECTION: nacisnąć,aby wybrać 
opcję DIRECT INJECTION. 

Przycisk PŁUKANIE EKSTRA : nacisnąć w celu 
wybrania żądanego rodzaju płukania. 

Przycisk WIROWANIE : nacisnąć w celu zmniejszenia 
lub całkowitego wyłączenia wirówki – wartość ukazana 
zostanie na wyświetlaczu.

Przycisk TEMPERATURA : nacisnąć w celu zmniejsze-
nia temperatury: wartość zostaje wyświetlona na ekranie.

Przycisk BLOK. PRZYCISKÓW : w celu uruchomienia 
lub wylaczenia blokady panelu sterowania nalezy 
przytrzymac nacisniety przycisk przez okolo 2 sekundy. Gdy 
na wyświetlaczu pojawi się napis „BLOK. PRZYCISKÓW 

WŁĄCZONA“, panel sterowniczy jest zablokowany (z 
wyjątkiem przycisk ON/OFF). W ten sposób uniemozliwia 
sie dokonywanie przypadkowych zmian w programach, 
zwlaszcza, jesli w domu obecne sa dzieci. W celu wylaczenia 
blokady panelu sterowania nalezy przytrzymac nacisniety 
przycisk przez okolo 2 sekundy.

Przycisk OPÓŹNIONY START : nacisnąc w celu usta-
wienia opóźnionego uruchomienia wybranego programu. 
Opóźnienie wyświetlone zostanie na ekranie. 

Przycisk z kontrolką START/PAUZA: kiedy zielona kontrolka 
pulsuje powoli, nacisnąć przycisk w celu uruchomienia prania. 
Po uruchomieniu cyklu kontrolka świeci w sposób ciągły. W 
celu wybrania pauzy w praniu należy nacisnąć ponownie przy-
cisk, kontrolka zacznie pulsować w kolorze pomarańczowym. 
Jeśli symbol nie świeci się, można otworzyć drzwiczki. W 
celu ponownego uruchomienia prania od miejsca, w którym 
zostało przerwane, należy ponownie nacisnąć przycisk.

Funkcja stand by 
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk  
ON/OFF i poczekać, aż pralka ponownie włączy się.

Uszczelka przeciwdrobnoustrojowa
Uszczelka drzwiczek jest wykonana ze specjalnej 
mieszanki, będącej w stanie zagwarantować ochronę 
przeciwdrobnoustrojową poprzez redukcję namnażania 
bakterii do 99,99%.
Uszczelka drzwiczek zawiera pirytionian cynku, będącego 
substancją biobójczą, która redukuje namnażanie szko-
dliwych drobnoustrojów (*), takich jak bakterie i pleśń, 
mogących powodować powstawanie plam, nieprzyjemny-
ch zapachów oraz uszkodzeń urządzenia.
(*) Zgodnie z badaniami przeprowadzonymi przez Uniwersytet 
w Perugii na: Staphylococcus aureus, Escherichia coll, Pseudomonas 
aeruginosa, Candida albicans, Aspergillus niger, Penicillium digitatum.

W rzadkich przypadkach przedłużający się kontakt z uszczelką może 
spowodować reakcję alergiczną skóry.

Opis pralki

Panel sterowania

Szufladka na środki piorące

Przycisk z kontrolką 
START/PAUZA

Przycisk 
TEMPERATURA

Przyciski
FUNKCJIPrzycisk 

ON/OFF

Przycisk 
WIROWANIE

Przycisk 
BLOK. 
PRZYCISKÓW

Wyświetlacz

Przycisk 
OPÓŹNIONY 
START

Przycisk
SAMOCZY-
SZCZENIE

Przyciski
DIRECT 
INJECTION

Przycisk
PŁUKANIE 
EKSTRA

POKRĘTŁO 
PROGRAMÓW

Panel
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Wyświetlacz

Wyświetlacz potrzebny jest w celu programowania maszyny i dostarcza wielu informacji.

W obszarze A zostają wyświetlone ikona i wybrany program, etapy prania oraz czas pozostały do zakończenia cyklu 
prania.

W obszarze B zostają wyświetlone dwa poziomy intensywności związane z funkcją DIRECT INJECTION.

W obszarach C widoczne są kontrolki odnoszące się do dostępnych funkcji.

W obszarze D zostaje wyświetlony czas pozostały do uruchomienia wybranego programu, w przypadku, gdy ustawiono 
OPÓŹNIONY START.

W wierszu E wyświetlana jest maksymalna wartość szybkości wirówki, jaką maszyna może uzyskać w przypadku wybra-
nego programu; jeśli program nie przewiduje ustawienia wirówki, w obszarze zostanie wyświetlony symbol “--” o niskiej 
jasności.

W obszarze F wyświetlana jest maksymalna wartość temperatury, jaką można wybrać w zależności od wybranego 
programu, jeśli program nie przewiduje ustawiania temperatury, w obszarze zostanie wyświetlony symbol “--” o niskiej 
jasności.

Symbol zablokowanych drzwiczek  
Zapalony symbol oznacza, że okrągłe drzwiczki pralki są zablokowane, aby zapobiec przypadkowemu ich otworzeniu. Aby 
uniknąć uszkodzenia pralki, należy odczekać, aż symbol ten zgaśnie, zanim przystąpi się do otwierania drzwiczek pralki. 
Uwaga: jeśli aktywna jest funkcja OPÓŹNIONY START drzwiczek nie można otworzyć. W celu ich otwarcia należy 
ustawić maszynę w pauzie poprzez naciśnięcie przycisku START/PAUZA.

! Podczas pierwszego uruchomienia wymagane będzie dokonanie wyboru języka a wyświetlacz ustawi się automatycz-
nie na menu wyboru języka.
W celu wybrania żądanego języka nacisnąć przyciski X i Y, dla potwierdzenia wyboru nacisnąć przycisk Z.
Aby zmienić język, należy wyłączyć urządzenie, nacisnąć równocześnie przyciski G, H, I, aż do usłyszenia sygnału 
dźwiękowego, wyświetli się menu wyboru języka.

! W celu zmiany jasności wyświetlacza, która fabrycznie ustawiona jest na najwyższy poziom, należy wyłączyć 
urządzenie, nacisnąć równocześnie przyciski G, L, M aż do usłyszenia sygnału dźwiękowego. Nacisnąć przyciski X i Y, 
aby wybrać żądany poziom jasności i potwierdzić naciskając przycisk Z.

! Podczas cyklu prania lub gdy ustawi się OPÓŹNIONY START, jeśli nie używa się wyświetlacza przez 1 minutę, włącza 
się „WYGASZACZ EKRANU”. Aby powrócić do poprzednio wyświetlanego ekranu, wystarczy nacisnąć którykolwiek z 
przycisków.
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W jaki sposób wykonać cykl prania

1.	WŁĄCZENIE MASZYNY. Nacisnąć przycisk , na 
wyświetlaczu pojawi się napis HOTPOINT, kontrolka 
START/PAUZA zacznie powoli pulsować w kolorze 
zielonym.

2.	 WKŁADANIE BIELIZNY. Otworzyć szklane drzwiczki. 
Włożyć bieliznę uważając, aby nie przekroczyć wielkości 
wsadu wskazanej w tabeli programów na następnej stronie.

3.	DOZOWANIE ŚRODKA PIORĄCEGO. Wysunąć 
szufladkę i wsypać detergent do odpowiednich komór 
w sposób wyjaśniony w „Środki piorące i bielizna”.

4. ZAMKNĄĆ DRZWICZKI.
5. WYBÓR PROGRAMU. Przy pomocy pokrętła 

PROGRAMY wybrać żądany program, nazwa 
programu pojawi się na wyświetlaczu; z nim 
powiązana jest temperatura oraz prędkość wirowania, 
które mogą zostać zmienione. Na wyświetlaczu pojawi 
się czas trwania cyklu.

6.	PERSONALIZACJA CYKLU PRANIA. 
Przy pomocy odpowiednich przycisków:

	 Zmienić temperaturę i/lub wirówkę. Maszyna wybierze 
automatycznie temperaturę oraz wirówkę maksymalne 
przewidziane dla danego programu, dlatego nie mogą 
one być zwiększane. Poprzez naciskanie przycisku  
stopniowo zmniejsza się temperaturę aż do prania w 
zimnej wodzie (na wyświetlaczu widoczny jest symbol 
“--”). Naciskając przycisk  stopniowo zmniejsza się 
wirówkę aż do jej wyłączenia (na wyświetlaczu widoczny 
jest symbol “--”). Dodatkowe naciśnięcie przycisków 
przywróci maksymalne wartości przewidywane. 
! Wyjątek: wybierając program 2 temperaturę można 
podnieść aż do 40°. 
! Wyjątek: wybierając program 3 temperaturę można 
podnieść aż do 90°. 
! Wyjątek: wybierając program 4 temperaturę można 
podnieść aż do 60°.
Ustawienie opóźnionego rozpoczęcia.
W celu ustawienia opóźnionego rozpoczęcia 
wybranego programu należy naciskać odpowiedni 
przycisk aż do osiągnięcia żądanego czasu opóźnienia. 
W celu usunięcia opóźnionego uruchomienia należy 
naciskać przycisk aż do pojawienia się napisu “-- h”.

Ustawić rodzaj płukania.
Opcja  umożliwia wybranie rodzaju płukania 
przeznaczonego do jak największej ochrony delikatnej 
skóry. Po pierwszym naciśnięciu przycisku, zostaje 
ustawiony poziom “Extra +1”, który pozwala wybrać 
dodatkowe płukanie, oprócz standardowego, w celu 
usunięcia wszelkich pozostałości detergentu. Po 
drugim naciśnięciu przycisku, zostaje ustawiony 
poziom „“Extra +2”, który pozwala wybrać dwa 
dodatkowe płukania, oprócz standardowego, w celu 
jak najlepszej ochrony delikatnej skóry.  
Naciskając po raz trzeci na przycisk ustawia się 
poziom “Extra +3”, który umożliwia wybranie 3 
dodatkowych płukań oprócz tych, które przewiduje 
dany cykl. Aktywacja opcji w cyklach o temperaturze 
40° umożliwia usunięcie głównych alergenów, 
takich jak kocia i psia sierść oraz pyłki; w cyklach 
o temperaturze powyżej 40° osiąga się bardzo 

dobry poziom ochrony przeciwalergicznej. Nacisnąć 
ponownie przycisk, aby powrócić do „Płukanie 
zwykłe” rodzaju płukania. Jeśli któreś z ustawień lub 
zmiana ustawienia nie jest możliwe, na wyświetlaczu 
pojawi się napis „WYBÓR NIEMOŻLIWY” lub 
„ZMIANA NIEMOŻLIWA”. 

Zmiana charakterystyki cyklu.
•	 Naciskać przycisk w celu uruchomienia funkcji; 

zapala się odpowiednia ikona na wyświetlaczu.
•	 Nacisnąć ponownie przycisk w celu wyłączenia 

funkcji, odpowiednia ikona na wyświetlaczu gaśnie.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest kompatybilna z 
ustawionym programem, jej ikona jest wyświetlana z 
niską jasnością, a oprócz tego niekompatybilność jest 
sygnalizowana sygnałem akustycznym (3 sygnały) i 
napisem “WYBÓR NIEMOŻLIWY” na wyświetlaczu.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest kompatybilna z inną, 
wcześniej ustawioną, zostaje wyświetlony napis 
WYBÓR NIEMOŻLIWY” na wyświetlaczu i funkcja nie 
zostaje włączona.
! Funkcje mogą zmieniać zalecane obciążenie i/lub 
czas trwania cyklu.

7.	URUCHOMIENIE PROGRAMU. Nacisnąć przycisk 
START/PAUZA. Odpowiednia kontrolka zaświeci się 
kolorem zielonym i drzwiczki zostaną zablokowane 
(symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK 
świeci się). Podczas prania na wyświetlaczu pojawi 
się nazwa bieżącej fazy. W celu zmiany programu 
w czasie trwania cyklu należy ustawić pralkę w 
pauzie naciskając przycisk START/PAUZA (kontrolka 
START/PAUZA zacznie powoli pulsować w kolorze 
pomarańczowym); następnie wybrać potrzebny cykl 
i ponownie nacisnąć przycisk START/PAUZA. W 
celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania cyklu 
należy nacisnąć przycisk START/PAUZA; jeśli symbol 
ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK jest wyłączony 
możliwe będzie otwarcie drzwiczek Nacisnąć 
ponownie przycisk START/PAUZA, aby uruchomić 
program od punktu, w którym został przerwany.

8.	KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest napisem 
„KONIEC CYKLU” na wyświetlaczu, kiedy symbol 
ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK wyłączy 
się, możliwe będzie otwarcie drzwiczek. Otworzyć 
drzwiczki, wyjąć bieliznę i wyłączyć maszynę.

! Jeśli zamierza się anulować uruchomiony juz cykl, 
przytrzymać dłużej naciśnięty przycisk . Cykl zostanie 
przerwany i maszyna wyłączy się.

Direct Injection
Pralka jest wyposażona w innowacyjną technologię 
«Direct Injection», która wstępnie miesza wodę z deter-
gentem aktywując od razu czynniki piorące detergentu. 
Ta aktywna emulsja jest wprowadzana bezpośrednio 
do bębna pralki i przenika jeszcze skuteczniej między 
włókna, usuwając najbardziej uporczywe zabrudzenia, 
już w niskich temperaturach, dbając przy tym maksy-
malnie o kolory i tkaniny. Możliwe jest wybranie trybu 
«Power», pozwalającego uzyskać najlepszą skuteczność 
prania lub trybu «EcoEnergy» zapewniającego 
największą oszczędność energii.
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Programy i funkcje

Tabela programów

Funkcje prania
! Jeśli wybrana funkcja nie jest kompatybilna z 
ustawionym programem, jej ikona jest wyświetlana z 
niską jasnością, a oprócz tego niekompatybilność jest 
sygnalizowana sygnałem akustycznym (3 sygnały) i 
napisem “WYBÓR NIEMOŻLIWY” na wyświetlaczu.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest kompatybilna z inną, wcześniej 
ustawioną, zostaje wyświetlony napis WYBÓR NIEMOŻLIWY” 
na wyświetlaczu i funkcja nie zostaje włączona.

 Oszczędź Czas 
Wybierając tę opcję, skraca się czas trwania programu na-
wet do 50%, w zależności od wybranego cyklu, gwarantując 
równocześnie oszczędność wody i energii. Z cyklu należy 
korzystać do prania niezbyt zabrudzonej odzieży. 

 Ochrona Koloru
Ustawiając cykl 6 i wybierając tę funkcję, można wybrać 
spośród 3 programów opracowanych specjalnie w celu jak 
najlepszej ochrony intensywności kolorów i jasności bieli:

Kolorowe: do prania tkanin o jasnych kolorach. Program 
został opracowany tak, aby chronił kolory przed blaknięciem.
Ciemne: program został opracowany tak, aby chronił ciem-
ne kolory przed blaknięciem. W celu osiągnięcia najlepszy-
ch rezultatów, zaleca się stosowanie detergentu w płynie 
przeznaczonego do prania ciemnych tkanin.
Białe: program został opracowany tak, aby chronił przed 
szarzeniem białych tkanin. W celu osiągnięcia najlepszych 
rezultatów zaleca się stosowanie detergentu w proszku.
60°/40°  Eko
Naciskając ten przycisk w połączeniu z programem 3, 
można przeprowadzić cykle standardowe w 60°C i 40°C.

1) Program sterowania zgodny z regulamin 1061/2010: ustawić program 3 i włączyć funkcję Eko 60°/40° .
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 60°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 
2) Program sterowania zgodny z regulamin 1061/2010: ustawić program 3, włączyć funkcję Eko 60°/40°  i obniżyć temperaturę na 40°C.
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 40°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej.
Dla wszystkich Test Institutes:
3) Program bawełna, długi: ustawić program 3 na temperaturę 40°C i nacisnąć przycisk DIRECT INJECTION z trybem „Power”. 
4) Program tkaniny syntetyczne długi: ustawić program 4 z temperaturą 40°C.

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się zmieniać w zależności od wielu 
czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.

* Po wybraniu programu  i wyłączeniu wirowania maszyna wykona jedynie opróżnianie z wody. 

** Możliwa jest kontrola czasu trwania programów prania na wyświetlaczu.
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        DAILY CLEAN
1 Odplamianie Power 20°C 20° 1200   9 - - - **

2 Odplamianie Turbo 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4,5 - - - **

3 Bawełna: tkaniny białe lekko zabrudzone i delikatne kolorowe. 40°
(Max. 90°C) 1200   9 - - - **

3 Eko Bawełna 60°C 60°/40°  (1): kaniny białe i kolorowe, wytrzymałe, mocno zabrudzone. 60° 1200   9 53 0,70 56,5 330’

3 Eko Bawełna 40°C 60°/40°  (2): tkaniny białe lekko zabrudzone i delikatne kolorowe. 40° 1200   9 53 0,70 88 330’

3 Eko Bawełna 40°C (3): tkaniny białe lekko zabrudzone i delikatne kolorowe. 40° 1200   9 53 0,89 88 205’

4 Syntetyczne (4): tkaniny kolorowe, wytrzymałe, lekko zabrudzone. 40°
(Max. 60°C) 1000   4,5 46 0,65 62 100’

5 Szybkie 30’: w celu szybkiego odświeżenia lekko zabrudzonych tkanin (niew-
skazany dla wełny, jedwabiu i tkanin przeznaczonych do prania ręcznego). 30° 800   3,5 71 0,19 47 30’

        SPECIALS
6 Ochr. Kolorow (default) => Kolorowe 40° 1200   5 - - - **

7 Bardzo Delikatne 30° --   1 - - - **

8 Wełna: do wełny, kaszmiru, itp. 40° 800   2 - - - **

9 Koszule 40° 600   2 - - - **

10 Baby 40° 1000   5 - - - **

        EXTRA

11 Antyalergia 60° 1200   5 - - - **

12 Bielizna 7 Dniowe: do bielizny poœcielowej i k¹pielowej. 60° 1200   9 - - - **

13 Jedwab & Firany: do jedwabiu, wiskozy, bielizny. 30° --   2 - - - **

14 Kołdry: do odzieży ocieplanej gęsim puchem. 30° 1000   3,5 - - - **

        Częściowe
Płukanie - 1200 -  9 - - - **

Wirowanie + Odpompowywanie - 1200 - - 9 - - - **

Tylko Odpompowywanie * - -- - - 9 - - - **
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Środki piorące i bielizna

Szufladka na środki piorące
Dobry rezultat prania zależy również od prawidłowego 
dozowania środka piorącego: użycie jego nadmiernej 
ilości nie poprawia skuteczności prania, lecz przyczynia 
się do powstawania nalotów na wewnętrznych częściach 
pralki i do zanieczyszczania środowiska.
! Piorące w proszku należy stosować do tkanin z białej 
bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w tempe-
raturze przekraczającej 60°C. Środki
! Należy stosować się do zaleceń podanych na opako-
waniu środka piorącego.
! Nie stosować środków do prania ręcznego, ponieważ 
tworzą one za dużo piany.

Wysunąć szufladkę i 
umieścić w niej środek 
piorący lub dodatkowy w 
następujący sposób.
! Nie wylewać detergentu do 
przegródka środkowej (*). 

Przegródka 1: Środek 
piorący do prania zasad-
niczego (w proszku lub w 
płynie)

W przypadku stosowania środka piorącego w płynie, 
zaleca się użycie ścianki A dostarczonej na wyposażeniu, 
która ułatwia prawidłowe dozowanie. W celu użycia środka 
piorącego w proszku, należy wsunąć ściankę w zgłębienie B.
Przegródka 2: Środki dodatkowe (zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie powinien wypływać poza kratkę. 

Przygotowanie bielizny
•	 Podzielić bieliznę do prania według:
	 - rodzaju tkaniny / symbolu na etykiecie.
	 - kolorów: oddzielić tkaniny kolorowe od białych.
•	 Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki.
•	 Nie przekraczać wskazanego ciężaru suchej bielizny:

patrz “Tabela programów”.
Ile waży bielizna?
	 1 prześcieradło 400-500 gr.
	 1 poszewka 150-200 gr.
	 1 obrus 400-500 gr.
	 1 szlafrok 900-1.200 gr.
	 1 ręcznik 150-250 gr.

Programy specjalne
Odplamianie Power 20°C: ten program oferuje 
maksymalną zdolność usuwania plam, w niskiej tempera-
turze, nie niszcząc tkanin ani kolorów i bez konieczności 
wcześniejszego stosowania innych środków odplamiających. 
Odplamianie Turbo 45’: ten cykl gwarantuje znakomitą 
zdolność usuwania plam już w temperaturze 20°C w zaledwie 
45 minut. Temperaturę w tym cyklu można zwiększyć do 40°C. 
Bardzo Delikatne: używać programu 7 do prania bardzo 
delikatnej odzieży, ozdobionej cekinami lub koralikami. 
Zalecamy wywrócenie ubrań na lewą stronę i włożenie 
małych części odzieży do woreczka przeznaczonego 
specjalnie do prania delikatnych ubrań. Dla osiągnięcia 
najlepszych efektów, zalecamy stosowanie środka 
piorącego w płynie do tkanin delikatnych.
Wełna - Woolmark Apparel Care - Green:
cykl prania „Wełna” niniejszej pralki został zatwierdzony pr-

zez Woolmark Company jako odpowiedni do prania odzieży 
wełnianej i przeznaczonej do prania ręcznego, pod warun-
kiem, że pranie jest przeprowadzane zgodnie z instrukcjami 
podanymi na etykiecie ubrania oraz ze wskazówkami dostar-
czonymi przez producenta pralki. (M1127) 

Koszule: Należy używać odpowiedniego cyklu 9 do pra-
nia koszul z różnego materiału i koloru w celu zagwaranto-
wania jak najlepszej ochrony ubrań. 
Baby: program 10 ten umożliwia usunięcie z odzieży 
zabrudzeń typowych dla dzieci, zapewniając przy tym 
całkowite wypłukanie środka piorącego z tkanin, aby uniknąć 
reakcji alergicznych, jakie mógłby on wywołać na delikatnej 
skórze dziecka. Cykl ten został opracowany w celu ogra-
niczenia liczby bakterii poprzez wykorzystanie większej 
ilości wody i optymalizację działania specjalnych dodatków 
higienizujących, którymi uzupełniany jest środek piorący. 
Antyalergia: programu 11 należy używać do usuwania 
głównych alergenów, takich jak pyłki, roztocza, sierść 
kotów i psów.
Bielizna 7 Dniowe: w celu wyprania bielizny kąpielowej 
i pościelowej w jednym cyklu, należy użyć programu 12, 
który optymalizuje zużycie środka piorącego i pozwala 
oszczędzać czas i pieniądze. Zalecamy stosowanie 
środka piorącego w proszku.
Jedwab: stosować odpowiedni program 13 do prania ws-
zelkiego rodzaju wyrobów z jedwabiu. Zaleca się stosowa-
nie specjalnego środka piorącego do tkanin delikatnych.
Firany: włożyć je złożone do poszewki lub do siatkowa-
tego worka. Stosować program 13.
Kołdry: aby wyprać produkty wypełnione puchem gęsim, takie 
jak kołdry dla dwóch osób lub pojedyncze (nieważące więcej 
niż 3,5 kg), poduszki, kurtki puchowe, należy zastosować 
właściwy program 14. Należy włożyć produkty puchowe do 
bębna wyginając rogi do wnętrza (patrz rysunki) ale tak, aby nie 
przekroczyć ¾ jego pojemności. Aby uzyskać optymalne wyniki 
prania zaleca się wlanie do szufladki płynnego środka do prania.

System równoważenia wsadu
Przed każdym wirowaniem, aby uniknąć nadmiernych 
drgań oraz jednorodnie rozłożyć wsad, bęben wykonuje 
obroty z prędkością nieco większą niż podczas prania. 
Jeśli po kilku próbach wsad nie zostanie prawidłowo 
zrównoważony, urządzenie wykona wirowanie z prędkością 
mniejszą od przewidywanej. W przypadku wystąpienia 
nadmiernego niezrównoważenia wsadu pralka dokona 
jego rozłożenia zamiast odwirowania. Aby zapewnić lepsze 
rozłożenie wsadu oraz jego właściwe zrównoważenie zale-
ca się mieszanie dużych i małych sztuk bielizny.

12
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*
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Nieprawidłowości w działaniu  
i sposoby ich usuwania
Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać przy pomocy poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:
Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody (na 
wyświetlaczu pojawi się napis „BRAK 
WODY, Otwórz zawór”).

Pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje prania.

Pralka mocno wibruje w fazie wirowania.

Z pralki wycieka woda.

Maszyna jest zablokowana, 
wyświetlacz pulsuje i sygnalizuje kod 
anomalii (np.: F-01, F-..).

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Możliwe przyczyny / Rozwiązania:

•	 Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, tak że nie 
ma styku.

•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie prądu.

•	 Drzwiczki pralki nie są dobrze zamknięte.
•	 Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUZA.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 Zostało nastawione opóźnienie startu.

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do kurka.
•	 Przewód jest zgięty.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
•	 Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUZA.

•	 Przewód odpływowy nie został zainstalowany na wysokości między 65 a 
100 cm od podłogi (patrz „Instalacja”).

•	 Końcówka przewodu odpływowego jest zanurzona w wodzie (patrz „Instalacja”).
•	 Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
Jeśli po sprawdzeniu tych możliwości problem nie zostanie rozwiązany, należy 
zamknąć kurek dopływu wody, wyłączyć pralkę i wezwać Serwis Techni-
czny. Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może 
wystąpić efekt syfonu, w wyniku którego pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny 
zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

•	 Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych pro-
gramów należy uruchomić je ręcznie (patrz „Programy i funkcje”).

•	 Przewód odpływowy jest zgięty (patrz „Instalacja”).
•	 Instalacja odpływowa jest zatkana.

•	 Podczas instalacji pralki bęben nie został prawidłowo odblokowany (patrz 
„Instalacja”).

•	 Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz „Instalacja”).
•	 Pralka, zainstalowana pomiędzy meblami a ścianą, ma za mało miejsca 

(patrz „Instalacja”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz „Instalacja”).
•	 Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz „Utr-

zymanie i konserwacja”).
•	 Przewód odpływowy nie jest dobrze zamocowany(patrz „Instalacja”).

•	 Wyłączyć maszynę i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć ją ponownie.

	 Jeśli problem nie ustępuje, należy wezwać Serwis Techniczny.

•	 Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opako-
waniu musi być umieszczony napis: „do pralek”, „do prania ręcznego i w 
pralce” lub podobny).

•	 Użyto za dużo środka piorącego.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
•	 Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz„Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania”);
•	 Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
•	 Jeśli nie, zwrócić się do autoryzowanego Serwisu Technicznego, dzwoniąc pod numer podany w karcie gwarancyjnej.

! Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
•	 rodzaj nieprawidłowości;
•	 model maszyny (Mod.);
•	 numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce umieszczonej w tylnej części pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu drzwiczek.
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